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ölhíva levén a Tekintetes Akadémiától, hogy a szentírás • 
ban megnevezett Mézgák és Gyanták termo növényeiről 
székfoglaló értekezés gyanánt megírt és egy töredékében az 
illető szakgyűlés előtt a múlt napokban előadott munkámból 
népszerű kivonatot készítsek*), és a mai ünnepélyes alkalommal 
fölolvassam: engedtem ugyan a parancs gyanánt vett becses 
kívánatnak, de midőn azt teljesítendő a tisztelt gyülekezet 
elé lépek, megvallom, nem vagyok ment minden aggodalom- 
tól. Félek ugyanis, hogy kik e teremben a tudomány nagy- 
nevű, széles ismeretű és fényes előadása fölkentjeinek köz- 



*) A tisztelt Szerkesztőségnek ismételt nagybecsű fölhívása bírhatott 
csak arra, hogy a szentírási gyanták és mézgák termőnö vényeiről írt aka- 
démiai székfoglaló értekezésemnek eme népszerű kivona- 
tát, melyet akadémiai fölszólítás folytán készítvén az 1869-iki évben tar- 
tott klózülésen fölolvastam, de azóta halmozott s naponként i^'abb meg 
újabb egyházügyi, országgyűlési, delegatiói sat. foglalkozások miatt a sajtó 
alá készíteni rá nem értem, most tízévi sírjából kiemelve, ismét elővegyem, 
a mennyire az utolsó hetek számos egyéb teendői s kalocsai könyvtári 
segédforrásaim távolléte megengedték, oculö criticö átnézzem s némi újabb 
adatokkal kiegészítve, kitűnő érdemességű lapja számára átengedjem. 
Értekezésem népszerű természete elegendőképen kimagyarázza annak 
okát, hogy a székfoglalómba fölvett philologiai, növénytani és kritikus 
érveléseket csak messziről érintvén, a szövegbe terjedelmesen be nem 
írtam. 

Haynald* 
1* 
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érdekessegű tárgyak fölött tartott megragadó elmélkedéseiben 
szoktak gyönyörködni : csak unatkozandnak ma, midőn igény- 
telenségem gyenge ajkairól oly tárgyakról kényszerülnek hal- 
lani, melyek magukbán vajmi kevesek figyelmét képesek lekötni. 

A szentírásban említett mézgák és gyanták termőnövé 
nyeit keresse föl és mutassa be Önöknek értekezésem. 

A cseresnyefa-mézgának fanyar, a fenyőízzadta gyantá- 
nak szájfintorító íze mindenkinek kellemetlen emlékezetében él, 
kinek ajkai azokkal esetleg érintkeztek. Eosz élvezet tehát, mi 
Önökre vár. Min azonban ez.egyszer már változtatni nem le- 
hetvén: békítse ki némileg Önöket sorsukkal azon gondolat, 
hogy van mi egy magában érdektelen tárgynak is kiváló érde- 
kességet kölcsönözhet. S ilyesmi először az, hogy fejtege- 
tésünk azon szent könyvek tökéletesb értelmezését segíti 
elő, melyeknek az emberiség történetébe mélyen benyúló, 
korunk szellemi, erkölcsi, társadalmi kifejlődésével és több 
száz milliók lelki nyugalmával szoros összeköttetésben levő 
tartalma még a positiv hit terén kivül álló gondolkodó ész- 
től is tiszteletet követel. Másodszor ama nagy szerep, mely 
mézgáinknak és gyantáinknak nemünk életében kijutott ; mi- 
után a legrégibb időktől napjainkig majd áldozat-oltárain mu 
tata be azokat a vallásos emberiség, majd létét kellemesíté 
velők a finom érzékiség, majd gyógyerejökben kérésének eny- 
hülést a földkerekségnek szenvedői. 

De mind e fölött még nemünk művelődési történetének 
komoly fürkészője előtt is érdekesekké teszi azokat ama kö- 
rülmény, hogy ezen, évezredeken át közhasználatú, közkedves- 
ségű tárgyakkal élt az ember a nélkül, hogy legtöbbnek ha- 
záját, termőnövényét a tudomány világánál megismerte volna. 
Hasonlítottak sorsukban a keletnek ezen érdekes termékei a 
keletnek fejedelmi folyójához a Nílushoz. Mert mint ez évez- 
redek óta hullámzott hatalmas medrében s termékenyítő árjai- 
val bő áldást terjesztett az emberiségre, a nélkül hogy for- 
rásait napjaink előtt szemlélte volna a tudomány : úgy azon 
nagy űzletfolyam is, mely a távol keletről a világkereskede- 
lem medrében évezredeken keresztül meghozta s meghozza 
naponként a kedvelt fűszerek, hathatós gyógyszerek s drága 
balzsamok áldásait az emberiségnek, legtöbb forrásaiban isme- 
retlen maradt. S csak most, midőn a SpEKE-k, a GaáST-ok, 
a BAKBR-ek kutatásai folytán a Nilus fejéről is lassan lassan 
lefoszlik azon lepel, melylyel jelképileg találóan fődé azt a 
költői s művészi fölfogás: csak most oszlik azon homály is, 
mely vizsgálódásunk tárgyai, fölött egész napjainkig sötétlett. 
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Vasalkatú) bátor szívű, magasztos lelkesedettségű, tudós 
utazók érdeme ez ! Bár kellően értékesíthetném e mai napon 
kutatásaik eredményét, s ki Önökkel ama sok tekintetben 
titkos eredetű világáramlat partjain — forrásait fejtegetve — 
állok, bár hasonlítanék a Nilus partján emelkedő Memnon 
szoborhoz, hogy valamint ennek néma ajkai a fölkelő nap fé- 
nyes sugarainak üdvözletét viszhangozva megüyilnak: úgy 
nyilnának meg az újabb tudomány mindiuKább emelkedő napja 
sugaraitól érintve az én ajkaim is, az egy örök nagy igazság 
egyik atomjának, a szóbavett természettárgyak körüli helyes 
ismereteknek hirdetésére ! 

S most a tárgyhoz. ^) 

I. LADANÜM. 

Mózes I-sö könyvének 37 -ik és 43-ik részében — s csak 
e két helyen — fordul elő a héber ^h (lot) szó egy tárgyat 
jelölvén, melyet midiáni kereskedők szállítottak a Szentföld 
Jordán-balparti tartományából Gileádból árucikk gyanánt Egip-- 
tómba, Jákob fiai pedig becses ajándékként vittek testve- 
röknek, Egiptom kormányzójának, — nem gondolván meg, 
mennyire szaporítandják ily tettökkel az irásmagyarázók ba- 
jait és hüledezését. Melyekről hogy némi fogalmunk legyen, 
csak azt akarom megemlíteni, hogy e kis 1 o t szócskát a régi 
irásfordítók egymástól messze eltéröleg, majd gesztenye, majd 
storax, majd terpentin, majd balzsam, majd pisztácdió, majd 
mastix-gyanta, majd mirra-mézga szóval értelmezték. ^) 

') DjoscoRiDES és PLiNius-ból tett minden idézetek azon fejezet- 
számok szerint történnek, melyek DioscoRiDES-nok Sprbngel által esz - 
közlött 1829-iki lipcsei kiadásában első helyen, — és PiJNiüS-nak Bko- 
TiEB által tett 1799-iki kiadásában állnak. 

') Akaratlanul is emlékezetünkbe hozzák emez eltérő magyaráza- 
tok azt, mit J. Denizet „Les Mcnsongcs de la Science" című 1868- 
ban megjelent iratában kedélyderitőleg elmondván tanúsítja, hogy nem 
csak a szentírás magyarázatában, hanem a tudomány cgyób ágaiban is 
gyakran széles téren tévedeznek a leghivatottabbaknak látszók vélemé- 
nyei. Tudniillik körülbelül 1840-ik évben történt, hogy egy karthágói 
föliratot kelletvén magyarázni: Düvtvíer tábornok annak ily fordítását 
adta: qltt nyugszik Hamilcar, Hannibál apja, valamint ezt úgy kedvelte őt 
is a haza, rettegtek tőle az ellenségek." — De Saulcby ellenben ugyanazt 
igy érteimezé : „Isis papnője emelte ezen emléket a tavasznak, a Gratiák- 
nak 8 a rózsáknak, melyek gyönyörködtetik és termékenyítik a világot. ^ 
A két tudós közötti vita eldöntésére végre az „Académie des Inscrip- 
tions et belles-lettres* egy szakférfiút nevezvén, ez ugyanazon föliratot 
igy magyarázta: „Ezen oltár a szelek és szélvészek Istenének harag 
megengesztelésére vagyon szentelve." ünivers. 1868. Jol. 22. 
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A lot szónak minden idézett megyarázatai ellen alapos 
kifogások tétetvén, voltak kik a nyelvhasonlítás útján akartak 
segíteni a dolgon. Ez gyakran félrevezet. Érdekes példa erre 
ama, minden felekezetű keresztények bibliáiban ^izsóp"'pal 
fordított héber ezob szó, melyet nemcsak Salamon fűvé- 
szeti tudományának fokmérőjéül használt a szentírás, dicsérő- 
leg hirdetvén róla, hogy a Libanus cédrusfáitól kezdve egész 
a falból kinövő izsópig minden fákat ismervén értekezett 
rólok, hanem mind a héber, mind a keresztény világ isten 
szolgálati szertartás.\i is nevezetes szerepben részesítettek. 
Midőn az egyházak éneklik : „Hints meg engem izsóppal és 
megtisztulok", ki gondolna akkor másra, mint kertjeink ked- 
ves illatú izsópjára: pedig csalódik. Mert a szentírási tör- 
ténetek egész területén a Sinaitól kezdve Jeruzsálemig hiába 
keresünk Hyssopus o/ficinalistL. Az izsópnak fordított ezob 
héber szó tehát minden hanghasonlatossága mellett bizonyo- 
san nem izsóp, hanem, ne ütközzék meg senki rajta, va- 
lószínűleg a Capparis apinosa L , melynek bimbói konyhasze • 
mélyzetünk előtt vajmi ismeretesek, nem levén egyéb, mint 
azon kapri, mely a savanyú mártásoknak ízét megadja. De 
mi az ezob szónál nem alkalmazható, az kedvezőbb növény 
zeti és szöveg viszonyoknál fogva okszerű alkalmazást talál- 
hat a 1 o t szónál. Nyelvhasonlítás útján fordították tehát azt 
Lotusmk. 

A classicus ókorból jó csengésű hangként hat e szó fü- 
leinkbe. Az emberi tápnövények közül hármat ismerünk e 
név alatt. 

I. Egyik a Nilus kiöntéseiben, különösen pedig Kairó 
és Rosette környékén maiglan is bőven tenyésző és a viz szí- 
nét fölséges vizirózsáival ellepő Lótos virág Nymphaea Lotus L., 
mely előttünk sem ismeretlen. Mert Keletindia és Egiptom 
levén tulajdonképen hazája, ezenkívül csak Magyarországban 
a nagyváradi Pecze patak meleg vize pompáztatja azt egy 
Nymphaea ther malis WK. nevű válfajában; honnan egykoron 
a híres magyar fűvész Kitaibel által átültetve, még mindnyá- 
junknak emlékezetére a budai császár fürdő előtt való nagy 
vízmedencében díszlett; ma azonban már nagyon megfogyva 
a kiváló érdekességű növény Budapest virányából kiveszni 
indul. *) Lótos-virágunknak mind f 3kete héjú, alma nagyságú 
gumója, mind pedig porrá tört és kenyérré gyúrt sokmagvú 

•j 1879-iki november 15-éii a valaha e növény által egészen be- 
töltött medencében már csak körülbelül tíz vlrágtövet láttam ^ szépen 
virágoztak. 
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gyümölcsei kedves eledelül szolgállak ^) valaha s szolgálnak máig 
is az egiptomiaknak. Alig ömlenek el a Nilus árjai kiszáradt 
völgyének szomjú földjén, s nem sokára kibúvik a deli virág, 
hon üdvözlik őt a folyó termékenyítő erejének jelképéül a 
lakosok s a helységekben körül hordván a szép vizi rózsát 
ujjongó asszonyok s gyerekek kiáltoznak: ^ minél több Lótoi, 
annál több NUus, minél több Nilus, annál több áldás.** Val- 
lásos hálával fűzek azért már a régiek is gyümölcskoszorúit 
Isis istennőnek, Osiris és. Phtha isteneknek halántékjaira. ») 

11. Egy másik Lotoi neyű ti^noyény sl Diospyro8 LottuL. 
egy középtengervidéki deli fa, melynek kökényalakú és szinű 
gyümölcseit eszik déli Európában és Éjszak-Afrikában. 

lU. S ki ne hallott volna a harmadik Lotosról, a Lo- 
tophagok vagyis Lotos-evők egykori hazájának , a mostam 
Tunis és Tripolis közti vidéknek, de Mungo Pabk szerint belső 
Afrikának is kedves ízéért világhírű szilvaalakú vereses gyü 
mölcséröl (Zizyphus Lotus Lam.), ^) mely Homér szerint a 
méznél is édesebb levén, abban, ki eszik belőle, még a hon* 
vágyat is elöli , — s melyet megízlelvén tévelygéseik köze- 
pette a Lotophagokhoz is érkezett trójai hősnek ülysszesnek 
emberei, nem akartak elmenni, hanem ott megtelepedni ; erőszak- 
kal kellete a jajgatókat a hajóra hurcolni s az evező padokhoz 
kötözve tovavinni. ') 

De e három tápnövényeknek minden névhasonlatosságuk 
mellett sem illik egyike is a mi 1 o t szavunkhoz ; mert mind- 
egyike Afrikában honos levén, Kánaánban s Gileádban pedig 
egyike sem teremvén, e tartományokból amoda sem árucikk, 
sem ajándékként nem szállíttathatott. 

Szerencsésebb nyelvhasonlítási kísérlettel állítandjuk a 
héber 1 o t melle a görög Xy;8ov és Xy^^avovnak, az arabs ladan, 
a latin ladanumnak 1 a d gyökét s fordítandjuk ladan-gyantá- 
nak, «) mely a Cistu sok növényneme több fajainak s különösen 



^) Theophbastüs Hist. plánt. V. 10. 

*) DiEBBACH Flóra mytholog. Frtnkfdrt a. M. 1888. 74. 1. 

«) V. ö Okén AUgem. Nat. Gescb. III. Bd. 3. Abth. 1746. 1747. U. 

*) OdjBS. IX. 82—102. Yv. 

*) így RosBNMüLLEB Handbuch d. bibi. Alterthums-Kunde IV.Bd.I. 
Abth. 156. 1. — Gesenius Lexicon man Hebr. Chald. LipR. 1833. — 
CüLTREKA Flóra biblica, Palermo, 1861. 322. köv. n. sat. — A 1 o t szót 
8tacte-nek fordító LXX Irásmagyarázókkal és Vulgitá-val nem jön ér- 
telmezésünk ellentétbe, mert a leo^különbözőbb héber szavak fordítására 
használt stacte szónak, (aiá^siv-től minek értelme: csepegni, szivárogni), 
általános „csepegmény,** „növényizzadmány^ fogalmába a mi ladanunk 
28 beillik. 



Digitized by 



Google 



— 8 — 

pedig a Císíus cre/íciiínak gyantanedve. Erős illatja es gyógy- 
erejeért híres fűszere volt a régieknek, mint még napjainkban is 
a keletieknek ; de nálunk majdnem csak illatszerekbe használta- 
lik, ö) Göröghon korunkbeli nőinek azonfölül kedvelt játékszerül 
szolgál, kik a belőle vagy tisztán vagy ámbra vegyülókkel gyúrt 
labdácskákat kezökben tartani, forgatni és szagolgatni szeretik. 
S mit kitűnő tudósok a 1 o t szónak ily értelmezése ellen föl- 
hoznakjhogy nem tudatik, valljon tere m-e aladan-gyanta 
Palaestinában? az ma már nehézséget nem tesz. Karmél- 
hegyének a Középtengerből kiemelkedő magaslatai a legújabb 
utazók biztos jelentése s/.erint^^) ellepvék ladan-termö Cistus 
bokrokkal (különösen pedig Cistus villosua ós C. aalcifoliux- 
szál) s maga Boissiek is a Cistus mllosus-th. legismevtébh la- 
dan-termő alfajával, a C. tT«^icii«-szal együtt Palaestina lakó 
jának mondja. ^^) 

A középtengervidék virányának ezen, első látásra rózsa- 
bokorhoz hasonló szép cserjéje egy méter magasságra emel- 
kedő ágain fodros és szöszös levelei közt csíkos rózsaszínű 
nagy virágokat terem. A kitavaszadó időszakban, különösen 
pedig május hóban adja értékes gyantanedvét, mely leginkább 
a napfölkelte előtt harmatcseppenkéntgyöngyödzik fiatal ágain, 
s a bokrok közt legelő kecskék szakállára és combjaira ta- 
padván megkeményedik, honnan gyűjtői vagy kifésülik vagy 
a szakállal s lábszőrökkel együtt lemetszve kiszedik. Ez a 
ladan- gyantának legértékesb neme. Selejtesebb az, melyet az 
által nyernek a gyűjtők, hogy botokra kötött kecskebőröket 
húznak a gyantát izzadó C/«/w5-bokrokon keresztül, vagy szint' 
azt gereblye alakú eszközökről lefíiggö szíjakkal s gyapjufo- 
nalakkal teszik, ^^) — sőt ezen eszközöket gyakran napi mun- 
kára kimenve, a C/«^?ís-bokrok közt vezetett szamaraik hátára 
kötik, hogy a gyantatermö növényekre lefüggvén, különben is 
megteendeit utjok a ladan gyűjtés által még nyereményesebbé 
váljék. 



^) DioscoRiDES^^^pluXr^^íatpix^; 1.128. — SpKENGEL Hist. rci her- 
bariae. Amstelod. 1807. I. Bd. I. 14. 43. 11. — Balog A magyar gyógy- 
szerkönyv kommentárja. Bpest. 1879. 1048 1. — Schbofp Lehrbuch d. 
Pharmacologie Wien. 18ő8. 433. 1. 

") Tkistbam Tho Natural hist. of thc Bible. London. 1868. 459.1. 

•') Flóra Orientális. Genévo. I 1867. 437. 1. 

"j Herodotus Hist. III. 112.— Pliniüs Hist. Nat. XII. 37.— Dios- 
coRiDBS r.ipX öXr]; loízpvA7\<; I. 128.— Tbisteam Tho nat. Hist. of the 
Bible. London 1868. 460. 1. 
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II. TRAÖANT. 

S eme ladan-gyanta vala az, mit a kezdetben említett 
kereskedők és Jákob fiai vittek Eí^iptomba, — evvel pedig 
még valamit, mit a héber szentíró Dtó] nekhoth-nak nevez; 
mely szó — sokféleképen értelmeztetvén — a rokon arab 
„nakaaton" szóval való hasonlatossága folytán sokaktól és úgy 
hiszem leghelyesebben tragantnak azaz: boka-mézgának 
fordítlatik. i^) 

E mézga a pillangós virágiiak ékes családjának, hova 
fehér és vörös akácunk tartozik, egy mind földírati elterjedt- 
sége, mind pedig virágai szépsége által kitűnő nemére for- 
dítja figyelmünket. Az A8lragaluso\<, Australiát és a jóre- 
ményfoki Afrikát kivéve, az egész földkerekségén elszórt, 
de különösen számos közép-azsiái fajokban díszlö növények 
bibor, violaszín, fehér, kék vagy sárga pillangós viráguk 
kai ékesítik termő tájokat. S ezeknek egy Tragacantha 
névvel illetett, s ' főleg tövissé keményedő levólszárai által 
megkülönböztetett sokfajá osztálya az, mely izzadja a bó- 
ka-mézgát, — azaz: a öukrásLat és karton-festészet cél- 
jaira napjainkban is használt s általánosan ismert tragant- 
gummit. 

A bókamézga mint keresett gyógyszer jelentőséggel birt 
a régieknél, ^^) a mi napjaink gyógytudománya alig veszi már 
igénybe. ^^) S épen ókori jelentőségéért nem csodáljuk, ha 
midiani kereskedők értékes árucikk gyanánt, József test- 
vérei pedig hazájok legjelesb termékei között viszik Egip 
tómba hatalmas öcscsöknek aja'ndékúl. ^^) 

A némely tudósoknál ^'^) fölmerült azon kétség, valljon 
van-e t r a g a n t-termő Asiragalus Palaestinában V a nö- 
vényföldrajz legújabb vívmányai nyomán elegendőkép eloszlik; 
mert Júdea hegyeiben, hol Jákob fiai legeltették nyájaikat, 
bőven terem azon szép bibor virágú Astragalux , melynek a 
genfi fíívész Boissieri«) által 1849-ben adott neve: Asivagalus 

") Fbeytag Lexicon arabico-latinum. Hal is Saxonum. 1837. IV. 
köt. 335. 1. — A. DB BiBERSTEix Kasimirski Dictionnaire arabe-fran- 
cais. Paris. 1846. II. 1343. 1. — Gesenius Thes. phil. crit. LÍDg. Hebr. 
et Chald. 883. I. sem egészen idegen ezen fordítástól. 

'^) Theophbastüs Hist. plánt IX. 15. — Dioscoridbs ::2pi OXrj- 
LaTp'./.^; III. 20. — Plinius Hist. Nat. XIII. 36 — Veoetius de Arte 
Veterinaria. I n. 32. 

'*) ScHROFF Lehrbuch d. Pharmakologie. Wien. 1868. 87. 1. 

••) Móz. I. 37, 25. és 43, 11. 

") Gesenius i. h. 

") Diagnoses plantarum orient. Nov. Ser. I. k. 9. fttz. 85. \. 
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betlehemiticus, betlehemi Asir. is eléggé mutatja termő vi- 
dékét ; a Tragacanthákhoz azaz ama Asfragalusőkhoz való 
tartozása pedig, melyeknek szinte mindegyike önti á tragan- 
tot, mézgaterméséről való föltevésünket támogatja, a körülbelül 
600 fajt számító ^^) Aüragalm nemnek legtökéletesebb isme- 
rője ós ismertetője Bunge Sándor^oj dorpáti tanár hozzám 1868-ki 
okt. 11 -én intézett levelében megerősíti azt, de teljesen bebizo- 
nyítja Tristram angol utazó fűvésznek jelentése, ^i) hogy t. i. pa- 
laestinai pásztorok, hanem is árucikkül, hanem időtöltésül igen 
is szedik a tragant-mézgát. S ha napjainkban nagy mennyiség- 
ben nem istermenéezt Hebron s Bethlehem környéke, ott is 
csak ö?on jelenet állna elénk, melyet sokaktól megpanaszolva 
Kréta szigete mutat föl. Idaliegyén, — melynek ókori gazdag virá- 
nyát dicsőítvén a görög hit régészet, rajta legelteté a gyermek 
Zeusznak tejadó Amalthea kecskéjét s híres méhei által buja 
növényzetéből szedetó az istengyermek számára kitíínő mézét, 
— valaha az Aslragalus crelicus L. gazdag tragant-szüretet 
adott ; raig jelenleg az erdőknek ott is szintúgy, mint Palaes- 
tinában való kiirtása s az annak következtében megváltozott 
égalji viszonyok ^^) folytán a szép cserjének mézgaképződése is 
megfogyott. 

Annyi bizonyos, hogy tartós száraz és meleg időjárás után 
bekövetkező bő esőzések mozdítván leginkább elő a mézga- 
képzést, az éghajlat lényeges változása a termés bőségére is 
befolyással van. De ha sohasem is voltak volna Jákob fiainak 
legeltető helyei, Hebron és Bethlehem hegyei, gazdagon méz- 
paterniők : kimondott nézetemmel ez sam ellenkeznék, mert 
József testvérei csak ajándék-mennyiségben mutatták be a 
tragantot Egiptom kormányzójának ; a niidiáni kereskedők pe- 
dig árucikk gyanánt vivén azt Egyiptomba, tevék ezt mint 
a Középázsia és Egiptom közti kereskedés közvetítői, a szóm • 
szed Persiának több Ástragalu84d]h(A nyert gazdag mézgater- 
mését árusítván el a Nilus partjain. Persia, t. i. Syria és 
Kisázsia fő tragant termő vidékei a világnak; itt az A»tragalus 

'^) Bentham et HooKEE Genera plantarum. Londini. 1867. I. 
506. 1. 

'*") BuNGE Genpris Astragali species Gerontogcae Petropoli. 18G8. 

»•) The Natúr. History of the Bible. London. 1868. 395 1. 

") „Was soll ich nun von Palaestina sagen diesem .... aiisge- 
nutzten Land, in dem auch allé Spuren des ehemals als sprüchwörtlich 
gewordenen Segens verschwundcn sind." Ungbr Wissenschaítliche Er- 
gebnisse einer Reise in Griechenland und in den jonischen Inseln. 
Wien 1S62. 
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eerus Oliv. és A. gummifer Labill. a legismeretesb, jóllehet 
nem kizáró mézgatermő fajai szép virágnemünkoek. ^3) 

Adják pedig értékes nedvöket a legmelegebb nyári hó- 
napokban, mikor önként fölrepedvén kérgök, a mézga hen- 
gerded hosszú vesszőcskék alakjában szivárog ki, vagy sárgás 
vereses cseppek gyanánt buli le rólok. Ha a nedv duzzasz- 
totta törzsöt és ágakat állatok lábai nr.egsérlik, vagy tragant- 
szedők a tőcskék aljába szándékosan vágásokat tesznek, stirű 
és nyúlós mézga bővebben tolul ki, és megkeményedvén 14 
nap múlva szaruforgácsokhoz hasonló darabokban egybegyűj- 
tetik. 2*) 

III. MYRRHA. 

Szentírási gyantáink némelyike az ókor kenőcseinek al- 
katrészét tevén, ezeknek jelentőségében is részesült, mely 
nagy vala. 

Mert ami eleinte az egészség föntarlására vagy vissza- 
szerzésére, a test izmainak ruganyossátételére 2ö) használtatott: 
az később a piperének és fényűzésnek, de egyszersmind a tár- 
sadalmi sziveskedésnek,udvariaskodásnak,sőt magasabb jelen- 
tőségű megtiszteltetésnek, a vallásos kegyeletnek is tárgya, 
eszköze lön. 

Az illatos kenetek az öltözéki dísznek kiegészítéséhez 
tartózlak ; a velők élők ruhájoknak és testöknek illatozásával 
kellemessé akarták lenni közeledésüket, illatos légkörükben 
a társalgást ;' s mire maguk sokat tartottak, avval másoknak 
kedveskedendők irántuk való jóakaratukat, tisztelőtöket tanu- 
síták, drága kenetekkel meghintvén ruhájokat, fejőket és kü- 
lönös hódolat jeléül lábaikat. Innen a vendégeknek lábmosás- 
sal egyesített lábkenése, innen a tisztesség ezen nemének 
a megholtakra is átvitele, kiket drága szerekkel megkenve 
fektettek sírjaikba. De továbbá mi így a kedves ós tisztelt 
személyek kitüntetésére történt, az következetesen a kitűnő- 
ségnek jelképévé is lön ; innen a királyoknak és istentiszte- 

'*) Aleppoban köiülbelűl egy tucatját említik Syria tragantöntő 
Astragalus fajainak, melyek Mesopotamiában is igen elterjedtek lesz- 
nek. RiTTBB Erdkunde, XI. k. 502. 1. 

"'*> BucHNEB Neues Repertórium f. Pharmacie Bd. V. München. 
18*6. 274. 275. 11. — Olivibr G. A. Voyage dans TEmpire ottoman 
l'Egypte et la Perse. Paris. 1807. III. 191—193. 11. 

**) A viadoroknál és fördővendégeknél Alipták -Unctorcs által. 
Smith Dictionary of Greek and Homan Antiquities. London. 18C5. 75. 
168. 190. 11. 
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leti szolgáknak s helyeknek, az ismert Baetyliáknak (Bethel- 
kö veknek), templomoknak stb. fölkenetése. 

A keneteknek sűrű haszoálata a keletről származott a 
görögökhöz. Plixiüs a perááknál keresi eredetér, kikről sze- 
rinte csurog a kenőcs hogy általa megóvják magukat a szeny 
nyességök szülte ártalmaklól; királyuknak, a legyőzött Dárius- 
nak táborában talált Nagy-Sándor egyéb zsákmány közt egy 
drága kenőcsök taitására szolgáló szekrényt is. ^e) 

A törögöktől jött e fényűzési cikk a rómaiakhoz, a köz- 
társasági időszak vége felé rontván be a meghódítottjaik í?zo- 
kásait eltulajdonító világú ralkodóknak elpuhult életébe. S ál* 
mélkoJásrd méltó, mily számú s mennyire finomított mester- 
séggel készült szerek, illatos porok, festő anyagok használtat- 
tak M a piperére. SeíNeca (86. lev.) panaszkodik, hogy kétszer 
háromszor kenték magukat napjában az illatkedvelők ; drága 
alabástrom- és arany-szekrénykékből öntötték le illatos írral 
a főket és ruhákat, míg Plixiüs szerint sokan sűrű kenőcsök- 
ben gyönyörködtek. Megkenettek a lábak talpai, megkenettek 
a fürdők falai és zsellyeszékei ; sőt mi legcsodálatosabb — 
folytatja a római iró — a táborokba is behatván ez elősze- 
retet, ünnepi napokon maguk a légiók sassai, a porlepte és 
lándsakörnyezte hadjelek kenetnek meg ; de ez által csak 
ürügyei kerestek maguknak a harcosok, mondja csipösen a 
római ;ró, hogy a sisak alá is jusson a kenőcsből.^') 

Érdekesen jellemzi ezen fényűzés terjedelmét Atuenaeus 
Deipnosophistáiban, ^a) elmondván egy ókori piperöcről, hogy 
miután arany medencében mosakodott, egiptomi keaőcscsel 
keni meg kezét s lábát, phoeniciaival arcát s mellét, menta-ke- 
nőcscsel karjait, majoránna-kenőcscsel szemöldjeit s fejhaját , 
végre kakukfűével térdeit s nyakát; Eubulus után azt is 
említi, hogy ily szokások még a kedvelt állatokra is átvitetvén, 
Prokris beteg kutyácskájának még lábai is balzsamból és egyéb 
jeles fűszerekből készült drága megali kenőcscsel kenettek meg. 

Méltán ostorozza tehát e fényűzést Plinius, a legbijába- 
valóbbnak nevezvén azt, mert „gyöngyök s drágakövek", mondja 
ő, „az örökösre átszármaznak, a ruhák egy ideig tartanak ; 
de a kenetek tüstént elpárolognak, élve halnak el." ^^) 

S a mi divatos, mi kedves, mi tisztelet tanúsító vala más 
ókori nemzeteknél, az a zsidóknál s^m hiányzott, de rendesen 



^*) Plinius Hist Nat. XIU 1. 

^') U. 0. XIII. 4. 

») XII. 13. 

") Hist. Nat. XIII. 1—5. 
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náluk nem oly esztelen vala a pazarlás, mint a romlottabb 
erkölcsű pogányoknál; nemesebb. célok felé fordult a kene- 
teknek Isten liszteletén, társas és magán élőtökön jellemző 
vonásként keresztül vonuló gyakori használata, ^o) 

S e keneteknek alkatrészei közt találkozunk több szent- 
írási gyantáinkkal, főhelyen pedig ezeknek egyik legkitűnőbb- 
jével — a myrrhával. 

A ^Ö vagy niö(mor) azaz myrrha, nem csak régi nagy 
jelentősögeért, hanem különösen még azért is kiválóan fogla- 
latoskodtatja az emberiség művelődési történetének ftirkésző- 
jét, hogy negyedfél -ezerévi folytonos használata mellett, ne- 
gyedfél-ezerévi bizonytalanság felhői födték eredetét azon il- 
latos erdőkben, melyeknek nűndenkitől találgatott, senkitől 
föl nem ismert növényei évezredeken keresztül igénytelen 
szorgalommal izzadták csodanedvöket, hogy illatjával betöltsék 
az ájtatosság szent csarnokait szintúgy, mint az ókori syba- 
ritismus élvezetünnepeit, gyógyerejével ezer betegségekben 
enyhítsék az embariség szenvedéseit. 

Szent kenetet parancsolt a sinaihegyi törvényhozás ké- 
szítetni becses fűszerekből, s ezek közt volt a myrrha is a 
szent sátor edényeinek, eszközeinek, szolgáinak fölszentelé- 
sére; sa mi általunk kevéssé megfogható élvezet volna, vala 
az, mely fönhirdetve a zsoltáros által") e kenetnek oly bő- 
séges laöntésében álla, hogy az lefutott Áron szakállára s ru- 
háira ; — illatos myrrha -kenőcscsel kenettek hat hónapon 
át Eszter könyve szerint Persiának delnői, mielőtt a király 
elé vezettetnének. ^^) Az Énekek énekének hatalmas képzelő- 
erejű szent írója az Istennel egyesült lélek dicső jelképének Szu- 
lamith nőnek termetét egy pálma alakban fölemelkedő át meg 
át myrrha- s tömjén-illatú füstoszlophoz hasonlítja. 

Az újszülött gyermek Jézus imádására jött napkeleti böl- 
csek arany ayal és tömjénnel myrrhátis hozának ajándékul ;'2) 
a keresztre feszítettnek megholt szent teste myrrha- és aloe- 
vegyítékkel meghintve takartatott lepedőbe. «*) 

Ismertette illatját, de ismerteti fájdalomcsillapító erejét 
is a szentírás a Golgothán megérkezett Jézusnak nyújtott 



") Móz.I. 28,18. 35,14. Sám. II. 12,20. U, 2. Ruth 3,3. Máté 
6, 17. 26, 7. Márk 14, 3. Luk. 7, 38. Ján. 11, 2. 12, 3. sat. 
»•) Í32, 2. 
«) II. 12. 
»») Máté 2, 11. 
'*) Ján. 19, 39. 
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rüyrrhás borban, ") szokásbau levén a régieknek bódító sze- 
rekkel eltompítani a fájdalom ellen a kivégzendőknek ér- 
zékeit. 

A mondottakból eléggé ismerjíik már a myrrhának 
nagy jelentőségét és érdemességét arra, hogy ítirkészszük termő 
hónát, termő növényét. 

A régi írók Theophbast '^) és Plinius ") sokat beszélnek 
myrrhá-termŐ fákról, de valót valótlannal kevervén leírásuk- 
ban, összezavarják a myrrhacserje ismérveit a törojénfa jelle- 
geivel, s így alkalmat szolgáltattak némelyeknek Plinius ál- 
tal '8) is megrovott ama tévnézetre, hogy a myrrhát és töm- 
jént ugyanazon egy fa adja. 

Hazáját azonban helyesen Arábiába teszik ; Plikiüs '*) és 
DioscoRiDEs *<^) épen tökéletesen a barlanglakók hónát, Afri- 
kának Arábiával szemközt fekvő tartományát is oda tudván. 

Az újabb tudomány eleinte elvesztette volt még a régi, 
biztosb célhoz vezető nyomokat is. Bblon Péter XVI. század- 
beli utazó hivéjhogy Palaestinában megtalálta a myrrhacseijét, 
alighanem a később Sieber által Joppénél látott Mimosa ag- 
rcaíw-szel *^) zavarván azt össze; myrrha-féíe mézgát e nö- 
vény nem terem. 

FoásKAL múlt századi svéd utazó és természetbúvár két 
talán csak korra, de nem fajra nézve különböző s a bal- 
zsamfák neméhez tartozó fát: Amyria Kataf és A, Kafal-t 
említ, melyek bogyójának fölvágott zöld húsa balzsamillatú 
nedvet ad, fája Egiptomban víztartó cserépedények füstölé- 
sére ós illatossá tételére használtatván kereskedelmi cikket 
képez, s melyekhez hasonlítani állíták az arabok az ő sadzsa* 
ret el murr azaz myrrhafájokat. 

Kapott a tudományos világ Forskal jelentésén ; és, jól- 
lehet ő maga sem tartotta kétségteleneknek adatait, mégis 
Amyris Kataf Foksk, (Balaamophloeos Kataf Bevíq) lőn egyidőre 
a drága myrrhafolyadéknak elismert kútforrása. Azonban nem 
sokáig környezé e dicsőség. Eiiresberg a hímeves berlini ter- 
mészettudós bajárta 1820 — 1826-ig a keletnek több tartomá- 
nyait, közöttök Arábiát is. Utazásának egyik eredményeként 

«) Márk 15, 23. 
") Hist. plánt. VIII. 4. 
«^) ffist. Natúr. XII. 34. 
") U. 0. 
") U. 0. 

*•) TtEpi öXr); íatpix^s I. 77. 

^') SpBBNGEL szerint inkább Prosopis-féle, a mai Lagonychiom 
Stephanianum MB, Ld. Walfebs Bepertonom Botan. System. Y. 582. 1. 
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NeBs von EsBNBBCK breslauí fűvész egy új myrrha-fát állított 
a tudós világ elé s BaUamodendron %rrAá-Dak nevezé, me- 
lyet Ehrbnbbrg boldog Arábia határán Gisoa közelében talált, 
s mint NgKs-nek szóval említé, saját kezével szedte róla a 
myrrhát. Meghajlottak a tudósok a fölfödözött myrrhafa előtt. 
De nem sokára ismét ki kellé ábrándulniok, — mert Bero- 
nek ^^) kitűnő gyógyszeraővénytani munkájában ki Ion mutatva, 
hogy nem a B, %rrAaNBBs, hanem egy más, Eurbnbero gyüj - 
töményében még most is látható, a B, Myrrhdhoz hasonló, de 
tőle fajilag különböző növény az, melyhez Ebrrnbbrg saját ke- 
zével oda jegyzé, hogy fájáról szedte az arábiai Gison mel- 
lett elvonuló hegyekben a myrrhát; s mert emberi szó kell 
a megtermett gondolatnak, hogy el ne párologjon, a szerzett 
tudományos adatnak, hogy el ne vesszen : Bkro megadá a nö • 
vénynek nevét Balsamodendron Ehrenbergianumnak híván ezt, 
annak tiszteletére, ki fáradságos útjain szerzett tapasztala- 
taival épen napjainkban oszlatta el az e tárgy fölött negyed- 
félezer évig uralkodott homályt. 

Ezek szerint a myrrha-fácskának hazája Délarábiának ve- 
restengermelléki azon része, mely az éjszaki szélesség 17 foka 
alatt Farsan-kebir szigettel szemközt fekszik s a Djara és 
Kara hegyekig terjed ; de legújabb utazók névszerint Schwbin- 
PüRTH**), Vaüghan**) és Hildebrandt *5) tanúsága szerint kétség- 
telen, hogy Afrikában is s különösen már Plinius által is em- 
lített keleti partvidékein szomorúfűzekhez hasonló csüggő 
ágas fácskákban főzi a hő éghajlatnak melege illatdús cserjéi- 
ben a belőlök cseresznyemézgaként folyó kedvelt gyantát ; mely 
Somalik által szedetvén, nagy mennyiségben megy Berbera 
nagy vásárára, onnan Adenbe, innen pedig réázint egyenest, 
részint Bombayen keresztül Európába és Amerikába. *^) 



*^) 0. Besg und G. F. Schmidt Darstelluag und Beschreibung 
sámmtlicherin der Pharmacopaea borassica aafgeíührten offícinellen Pflan- 
zen. Leipzig. 1858—1863. 3lXIX. d. 

^') V7ady Heberoh és Hotarba ne?ű bazalthegyekben találta. L. 
Petermanns Mittheil. 1865. 334. 1. 

**) Arábia myrrbatermő vidékével szemközt a babelmandebi ten- 
gerszoroson túl egész Harrarlg lenyúló vidéket myrrhatermőnek mon^a. 

*^) Somali-tartományi Ahl- és Serrut-hegységben gyűjtött valódi 
myrrha-növényt és myrrhát mutatott be. Sitzungsber. d. Ges. naturforsch. 
Freunde zu Berlin. 1878. 196. 197. U. 

^^ Vaughan Notes upon the drogs observed at Aden Arábia* 
Pliarmac.Jonm.and Transactions. XII. (1853) 226. 1. Ld. Hooeeb Joum. 
of Bot. V. (1863) 125. 1. 
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IV. TÖMJÉN. 

A myrrhánál nem csekélyebb szerep jutott a töm- 
jénnek az emberiség testi, lelki s társadalmi életében. 

Negyedfélezer éve annak, hogy Mózes a Sinai szikla- 
csúcsaia parancsot vőn az istentiszteleti füstölőbe egyéb fű- 
szereken kivül átlátszó, tehát semmi keverékkel el nem ho- 
mályosított tömjént n^ŰT' vagy nn7(leboaa)X(Pavo<;, olibanum 
(azaz oleum libani = thuris) is venni s annak használatát rész- 
letetes tőrvényhozással rendezni. ^^) Azóta történetileg bizo- 
nyos a tömjénnek ismerete és használata ; a karavánutak, me- 
lyeken phoeniciai és arab kalmárok az Afrika körüli tengeri 
útnak megnyílása s az indiai s arab tengeren való hajókázás 
biztossága és fölvirágzása előtt a boldog Arábia és India fű- 
szer-kincseinek és aranyának terhe alatt görnyedő tevéken hord- 
ták a tömjént is az óviiág piacaira, ^^) még most is több ezer 
éves chan-romok által jelezve fölismerhetők, — a nyert illat- 
szer eltölté nemcsak az igaz Isten és a pogány bálványok *^) 
templomait, nemcsak a vagyonosok magán hajlékait kedves 
illatjával, hanem a szent és profán énekesek képzelődését is 
magasztos költői képekkel. Tömjént hozva tisztelték meg egy- 
mást Ázsia fejedelmei, tömjént mutatva be imádták a keleti 
bölcsek az újdon szülött világüdvözítőt ; — évi ezer talentom áru 
tömjén-ajándékkal hódoltak Herodot ^^) szerint Arábia népei 
Persia hatalmas urainak; — az ó-indiai királyok előtt szol- 
gáik minden nyilvános megjelenésökkor ezüst tömjénözőket 
hordottak. ^^) Róma lakói kedves elhunytaiknak a vógtiszte- 
letet megadandók, a halotti máglyákon biborba takart testei- 
ket tömjénnel, ^^) áldozatkalácsokkal és olajjal égetek el, — 
Mohamednek pedig, az illatszereket nélkülözhetlen élvei közé 
sorozó prófétának követői, a szeszes italok használatától el- 
tiltva lévén, tömjénfüsttel részegítek társas találl^ozásaikkor érzé - 
keiket; — a fényes portánál is Tavernier szerint szokásban 
volt az ünnepélyes fogadtatásban részesült idegen követek 
előtt ezüst medencékben párologtatni a tömjén és áloe kel- 



") Móz. II. 30, 34. 

*n NiEBUHB Beschreibung von Arabien. Eopenhagen 1772. 284. 
285. 11. 

*') ViEGiLius Ecclog. VIII, 64. — Horatius Carm. L. I. od. 
36. — . Plinius Histor. Natúr. XIII. 32. — Ovidius Fastorom I, 170. 
— DiBBBACH Flóra Mythologica.Frankfurt.a.M. 1833. 160— 165. 11. 

*•) Histor. ín. 97. 

*') CubtiusRotus De Gestis Alex. M. VIII. 9. 

^') Mabtial. Epigramm. XI, 54. 
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lemes füstjét. De nemcsak az élvezetvágy, hanem az önfen- 
tartási ösztön is megragadta e cikket ; Dioscohides ^^) szerint 
az emberi szenvedéseknek egy egész gyászos serege állott a 
gyógytudomány elé, hogy a tömjén használatában keresse eny- 
hülését. 

íme ! így évezredek óta használta az ember — élte min- 
den irányában — a tömjént; évezredek óta kellemesíté 
vele létét a finom érzékiség ; évezredek óta tömjénezi a 
hatalmasokat a haszonvágy, a kegy vadászat és hízelgés, töm- 
jénezik egymást az érdekközösök, tömjénezi önmagát min- 
den emberben a hiúság, az önámítás ; de a növényország azon 
forrás j, melyekből nyerte az ember s nyeri szüntelen a töm- 
jénezés anyagát, a szellemi tömjénezés találó képet — a töm- 
jént, a tudomány előtt a legújabb időkig mintegy ismeretle- 
nek maradtak. Senki bizonyos feleletet adni nem tudott e 
kérdésekre : mely hazának gyermeke ? mi fán termett légyen ? 

Sőt az ókornak sok helyes adatait vagy figyelmen kivül 
hagyó, vagy kétségbe vonó újabb tudomány előtt is oly födött 
arcú ismeretlenné ^*) lőn a mindennapi keleti vendég, hogy 
midőn CoLEBRooKE századunk elején először mutatta be a hin- 
dostani Nagpur tartomány Vindhyai hegységében tenyésző in- 
diai tömjénfát a Burseraceákhoz tartozó Boswellia ihuriferá-t 
(B. glabra és B. serrata Roxb.): a tudományos világ a hőn 
üdvözölt eredményhez ragaszkodva egyedül a már Dioscoridks 
és Stbabo előtt is tömjénéről ismeretes Indiát dicsőítette a 
tömjén hazájaként. 

De ma már több tömjén-hazát és több tömjónfa-faj 
ismerünk. Tudós utazók látták a közép- és kelet-afrikai st 
arábiai tömjéntermő földet, s híven ecsetelik azon nagy üzle- 
tet, mely a két vidék piacain és látogatott kikötőiben sürög 
az illatos árucikk körül. Nagyobbrészt ugyan baniánoknak, 
azaz indiai kereskedőknek hajóin szállíttatván mindezen töm- 
jón Bombay-be, onnaq pedig Angolországon keresztül Európa 
piacaira, közönségesen indiainak neveztetett; de azért sem 
nem kizárólag, sem valószínűleg nagyobbrészt nem India ter- 
méke, hanem csak India szállítmánya; valamint az úgyneve- 
zett levantei kávé sem Levanteben, hanem Yemenben terem 
s a Levanten csak keresztül jőn hozzánk ; az orosz tea sem 



*«) Tcepi öXrjí íaxpixfís I. 81. 

^*) Linké Matéria Medica Holmiae. 1749. 165. L a Joniperus egy 
fajitól származtatja a tömjént. Ld. Colebbookb On olibanum. Asiatic 
ReaearcheB IX. 1807. 377. köv. 11. 
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orosz, hanem chinai termek, csak azért neveztetvén oroszoak, 
mert orosz kereskedelmi úton jön Európába. 

India mellett fő tömjóntermő tartomány : Afrikának ke- 
leti része, fíégi irók oda mutattak már Egiptom a Nilus és 
veres tenger közötti részének legtávolabb délkeleti határá- 
ra, mint a tömjén egyik hazájára. Straüo ^^) említi a babel- 
mandebi tengerszoroson kivül fekvő Pytholaos fokra kinyúló 
afrikai tartományt, mely myrrhát és tömjént terem. Saz 
e tájon fekvő legkeletibb afrikai foknak a mai Cap Guarda- 
fuinak ős nevezete is : „Promontorlum aromatum** „A fűszerek 
foka" leginkább e vidék tömjéntermósébeu találja magyará- 
zatát. 

A mit pedig az ó-világ tudósai e szerint sejteni hagytak : 
azt teljes világosságba allítá az újabb tudomány. Hazánkhoz 
is kötődött egy név, mely az ez irányú tudományos kutatások 
történetében europaszerte hangzik. A selmeci bányagrófi hiva- 
talban érdemesült és 1863-ban elhunyt Rüssegger ^^^ i838-ban 
Közép-Afrikának a kék Nil mellett fekvő tartományait bányá- 
szati célokra beutazván, a tömjéofának ott egész erdőálladé- 
kait födözte fel, ós igy az elsők egyike vla, kik mint-KEJip- 
THORNB ós Vaughan a Somaü tartományra, Scihmpbr Abysn- 
niára és Hochstetter szintén Közép-Afrikára nézve bebizonyí- 
tották, hogy a valódi tömj én fa Afrikában is honos. ^^) 

Egy terjedelmére nézve fél Európát megközelítő terület 
rengeteg erdőiben főzi ott a természet a forró éghajlat izzó 
napsugaraival életműves görebjeiben az illatos nedvet. Af- 
rika tömjén-tartománya a Cap Guardafuitól kezdve a So- 
mali tengermelléken, Habesen s Dar Fazoglu-n keresztül a 
kék és fehér Nil mentében egész Kordofánig terjed, a nélkül 
azonban hogy a Nilus két ágának egyesülési pontját a itt 
Középáfrika élénk kereskedelmi városát Chartumot elérné. 

Ott gyönyörködött az újabb kornak egyik legvállalkozóbb 
utazója, a vasalkatú bécsi tudós Kotschy "^^j is a tömjénfa- 



*') Geographica. XVI, 774. sz. 

•«) Reisen in Európa, Asien, Afrika. Stuttgart. 1814. lí. Bd. II. 
Th. 37. 171. 11. 

^^) Szétoszlattak így egy kétséget, melynek mé| csak 1846-ban 
Adott BiTTEB a tömjén hazájáról irt jeles monographiájában (Erdknnde 
von Asien. VIII. 363.1.) kifejezést, mondván: „für die Existenz des áchten 
„Weihrauches aus Afrika hátten wir alsó kein entscheidendes Zeugniss, 
„weder der unseren, noch der álteren Zeit aufzuweisen.** 

®*) KoTSCHT Allgemeiner Überblickder Nillánder u. ihrer Pflan- 
zenbekleidnng. Mittheilungen d. k. k. geograph. Gesellsch. I. Jahrg. Wien 
1857. Abhandlungen 169. 1. 
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erdők szépségében , árnyékukban bevervén ki testét lelkét 
elcsigázó középáfrikai úg'ának fáradalmait. Semmi más fával 
nem vegyítve, mondja ő, sürü csoportokban állnak a törzseik 
vastagságára, egyenlő magasságú ágaik növésére (és hozz 
teszem én) szárnyas leveleik alakjára nézve a mi ecetfáinkhoá 
(Rhus typhina L.) hasonló tömjénfák; lapos lombfödelez 
képező koronájokon gazdag fürtökben pompáznak a mi orgot 
nafánkéhoz hasonló lilaszin illatos virágok, kérgökből papir- 
finomságú, sötétsárga s írásra alkalmas hártyák függnek le 
rendetlen alakú rongyokban mindenfelé, melyek a legkisebb 
légvonat által is megingat tatván az egesi liget megindulni 
látszik, sajátszerű moraj tölti el a' csendes magányt. Ezen 
különös (az utazóktól pakolópapir gyanánt már is használt) 
kérgeért nevezik belső Afrikának tömjénfáját Bosweília 
papyrifera-nBk Hochst. {Plösslea floríbunda Endl. ^Sennaar, 
Sudan és Gondar-banl; míg a keleti tenger vidékének Somali 
földjén BiRDwooD szerint a következők tenyésznek : B. Frereana 
BmDw.'^^) (CrüttendeNjEemptiiornbósVaüghan találták), B. BAöw- 
DajianaBiRDw. és a B. Carterü Birdw. egy válfaja. ^^) Ezek- 
hez járul még Bosweília neglecta S. Moore. ^i) 

Mindemellett a tömjénnek legrégibb elassicus hona 
mégis Arábia marad 

Már a zsidó nép szentkönyvei emlegetik Szábát ^^) (a Sa 
beusok hónát), valószinűleg Arábiának egy déli tartományát, 
honnan atom jent egyéb fííszerekkel tevéken szállíták ake* 
reskedők. 

ThEOPIIRAST, HeRODOT, PtOLEMAEÜS, StRABO, VlRfllLlüá, Co- 

LüMELLA, DiOscoRiDEs, Plinius mind e tartományra mutatnak, 
mint a tömjén hazájára, s a Krisztus után második század- 
ban irt Periplus Maris Erythraei sokat utazott szer- 
zője, (valószinűleg Kappadociának tudós kormányzója Arhianüs), 
úgy ecseteli a mostani délkeleti Arábia tengermelléki Mahrah 
tartományát tömjéntermő hegyeivel, tömjenáruló kikötőivel, 
indiai hajókon űzött tömjénkereskedelmével, mintha a mai vi< 
szonyoknak élő képét nyújtotta volna inkább látnoki ösztönnel, 
mint az akkoriak elbeszélését ; s mégis támadtak a tudós vi« 



^^) Ez azonban mások szerint csak illó olajokat s állítólag a ré- 
giek £lemi-gyantáját adná, de tömjént nem. Ld. Flügkigeb Díe Frank- 
furter Liste. HaUe. 1873. 16. 1. 

*•*) L, BiEDWOBD „On the genus Bosweília.** Transactions of the 
Linnean Society. XXVII. 1870 143. köv. U. 

•») Journal of Botany. XV. 1877. 67. 1. 

*^ Isaias 60, 6. Jeremiás 6, 20, 

2* 
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lágnak kétségei/^) melyek a fűszerek paradicsomának Ará- 
biának dicskoszorújából a tömjénfa lombjait és ékes virágait 
kitépni indultak, bebizonyíthatlaonak állítván tömjéntermését, 
vagy legalább tömjénjének belértékét India előnyére na- 
gyon leszállítván, jóllehet már Arrianus **) szerint Nagy-Sán- 
dor is azért kivánta meghódítani Arábiát tengeri hadat ké- 
szítvén ellene, mert a drága termékei bőségét hirdetőktől 
hallá, hogy ott a .kasszia posványos helyeken, a myrrha és 
tömjén fákon teremnek* ; jóllehet továbbá Diodorus Sicülus®*^) 
bzerint fűszereket, melyek máshol csak ritkán mutattatnak be 
az istenek oltárain, a boldog Arábia lakói a kemencében 
égetnek, 8 a minek máshol csak kis darabkáiban gyönyörködhet- 
nek, ott azzal a cselédek nyughelyei ágyaztatnak. Maga Hum- 
boldt fölhozván Kosmos-ában ^^) az arab tömjéntermés iránt 
támadható kétségeket, szükségesnek látti ezek meggyöngíté- 
sére megemlíteni a tömjénnek Lassen ^vj által jelzett hindu 
nevét „Yávana", mely indus szó „arábiai*- 1 tevén, elegendő- 
képen tanúsítja India lakóinak azon hitét, hogy Arábiában 
tömjén terem. 

Mi végre az arab tömjénnek termőnövényét illeti, 
CARTER-nek az Arábia délkeleti tengerpartja földírati fölvéte- 
lére kiküldött „Palinurus" angol hajó orvosának a Schedscher- 
foknál tett kutatásai folytán bizonyos, hogy a tömjén ezen 
őshazájának saját tömjénfája van, a Boswellia Carterii 
BiRDwooD, ^5) mely mind a Somali parton termő vá'fajától, 
mind az afrikai egyéb BosweUiá\ií6\ különbözik. ^^) 

V. BDELLIÜM. 

Az izraelitáknak nehéz sivatagi útjaikra a mannában csak 
a kedves mennyei táplálék esett. 

Nekünk nehéz tudományos kutatásunk útjára nem csak 
a manna esik fejtörő föladatul, hanem vele a niXl (bdolach) 
bdellium^o) is, mint a melyhez külsőleg tekintve hason- 

") p. Teistbam The Nat. hist. of the Bible. London. 1868. 
855. 11. 

•*) De expeditione Alexandri Nll. 20. 

«*) Biblioth. hist. II. 49 

") Kosmos, II. köt. Stuttgart 1847. 443. 1. 77. jegyzet. 

•^) Indische Alterthumskunde. Bonn. 1847. I. Bd. 286. 1. 

") BiBDWOOD i. h. 143. 1. 

*") Flückigbe Boswellia sacra-nak nevezé. 

'") Bdellium, pSáXXa vagy pS^XÍov nevek már az ókorban dívtak, 
úgy látszik a Sanskritból származnak. Lassen Indische Alterhumskunde. 
1. Bonn. 1847. 290. 1. — Flüokigbr -Gummi und Bdellium vom Se- 
negál. Schweizerische Wochenschrift fttr Pharmacie. 1869. 
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lónak mondja a mannát a szentírás; de a melynek mísége 
iránt többé kevésbé valószinú föltevésnél alig jutunk biztosabb 
eredményhez. 

Mózes IV. 11, 7. mondatik ugyanis a maonáról: „k 
manna pedig olyan vala, mint a koriandrora magva, s te- 
kintete (py ain) mint a bdellium tekintete (pp ain);'^^) 
az az: a manna megjeleoésében, külső valójában hasonlított a 
bdellium hoz, ezen a keleti népektői nagyon ismert gyanta- 
terményhez. Nem mond tehát e szentírási hely semmit a 
bdellium szinéröl. 

S ezen észrevétel, mint látni fogjuk, vajmi fontos tár- 
gyalásunkra nézve. 

A bdolach szó az imént idézett helyen kivül még csak 
egyszer említtetik a szentírásban : Móz. I. 2, 11. Az em- 
beriség őshazájának ej^yik folyójáról a Phison-ról mondatik, 
hogy megkerüli az egész Cliavilah földjét, hol terem arany, s 
pedig e földaek aranyja a legjobb, s ott találtatik a bdel- 
lium (bdolach) ós az onyx-kö. A bdolach szót itt is a leg- 
különbözőbb s egymástól messze elütő módon magyarázzák a 

tudósok. 73) 

Csak egy alap nyújt némi valószínűséget kellő értelme- 
zésére, és ez a szóhasonlitás ; mely egy az egész keleten or- 
vosszerül s füstölésre használt és ismert terménynél ") némi- 
leg nyomra vezetni szintúgy képes, mint ezt a lot^r^ladannál 
s a galbanum (chelbenab) keletszerte használt gyógyszernél is 



") E magyarázatot helyesebbnek tartom, mint a Vulgataét: „co- 
loris bdellii" azaz „bdellium szinű** ; mert a héber pp (ain ?agy en) 
Bzó szemet, tekintetet és kinézéstjcleat; s e helyen is' csak így értel- 
meztethetik. VeráCink a mannának csak koriandrom-magi nagyságáról s 
alakjának külső tüneményéről szól, mely a bdelliuméhez hasonlíta. Bő- 
vebb leirását színre és ízre nézve nem itt, hanem más helyen adja a 
szentírás, Mózes II. 16, 31. v.-ben, hol igy szól : a manna „vala mint 
a koriandrom , fehér, éi íze mint a mézes pogácsáé." Ez áll a manná- 
ról. Onnan pedig, hogy Mózes IV. 10. idézett szavaiban a manna s 
bdellium kültekintetre nézve hasonlóknak mondatnak, csak hely- 
telenül alkalmaztatnék a bdelliuuira mind az, mi Mózes H. a 16. manná- 
nak akár fehér színéről, akár édes ízéről mondatik. 

'*) „Inter dubia subsistit hactenus, coniecturis eruditorum tam- 
quam nebulis involuta, ut nusquam fere appareat, in cunctis licet na< 
turae regnis anxie fuerit quaesita." 0. Celsius Hierobotanicon. Amate- 
lodami. 1748. I. S24. 1. 

^^) DioscoRiDEs Tizpí víXt]? larpix^? l. 80. Plikius Hist Nat. XII. 
1 9. — „Schon in der altén Welt spielte Bdella oder Bdellion aus Indien 
und Gedrosia (Südpersien) eine Rolle neben der Myrrhe, Seine Ge- 
fichichtc ist noch dunkler als die der Letzteren.** Flückigbr Lehr- 
buch der Pharmako^osie des Pflanzenreiches. Berlin. 1867. 37. l. 
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teszi. S ez úton haladva találkozunk azokkal, kik a bdolach 
Bz6t b d e 1 1 a vagy b d e 1 1 i a m mai összehasonlítva, benne az e 
nevű fagyantára ismernek rá ; közöltök a LXX. Irásmagyará* 
zók s a Vulgata. ■ 

S ha kérdezzük, mily föld, mily növény terménye volt 
eme a keleten különösen az ókorban nevezetes bdellium ? 
két főbb faja áll élőnkbe. Az egyik e^y afrikai balzsamfának 
(Balsamodendron africanum Arn, Heudehtia africana C. L. 
Richárd) izzadmánya, (az araboknál: mokl azrak), mely eme 
cserjés fácska termő helyein, a senegambiai tengerparttól kezd- 
ve a tiopikus Afrikán s Arabian kereczűl egész a persa ten- 
geröbölig képződik.'*) — A másik pedig ''^) Indiának termé- 
nye s a legújabb növénytani vizsgálódások szerint a Sindh- 
ben (az Indus foljam alsó mente vidékén) s Beludzsistanban 
termő BahamodendronMukul Hooker '^) nevű fából szivárog ; '') 
áll pedig kisebb nagyobb s egész négy cm. nagyságú, rendetlen 
alakú, érdes külsejű, fekete-barnás, vagy barnás-viaszfényű, 
kagylós törésű, átlátszó, erősszagú, csípős keserű izű dara- 
bokból. 78) 

E két bdellium közül kétségtelenül a másodikát kell 
a mi bdollachunk alatt érteni, megkívánván ezt termő he- 



^^) „AIs Bdelliutn bezeichnet man Stücke eines . . . hie und da 
,iinter der Myrrhe vorkommcnden Gummiharf es, das dunklerist, Bchár- 
„fer-bitter schmeckt als Myrrhe . . . Man leitet das Bdellium ab von 

„Balsamondendron africanum Abn oder von Balsa- 

„mod. Mukul Hooker." Flückiger Lehrbuch der Pharmakognosie 
37. 1. ~ „Das Bdellium ist ein Gummiharz. . . . von Balsamoden- 
dron africanum Arn.** Endlicher Die Medicinalpflanzen der öster- 
reich Pharmacopoee. Wien. 1842. 524. 1 — A francia „Codex medíca- 
mentarius'' 1866. még tartalmazza bdelliumot mint a higany tapasz egy 
alkatrészét. Flückiger Gummi und Bdellium sat. i. h. 

'*) Az indiai Matéria Medicában: Gugul és Mukul. Flückiger 
Gummi und Bdellium sat. i. h. 

'•) Balsamodendron Roxburghii ST0CKS,exclu8Ís Synony- 
mis. J. É. Stocks On two Balsam-trees (Bal samodendra)from8cin- 
de, Journ. of the Bombay Branch of the R. Asiatic Soc. Bombay. 1847. 
II. 390—396. 1. 

'') ^Est et alterum" (bdellium) „sordidum ac nigrum grandioribus 
g!ebis in offas convolutum, quod quidem ex India advebitur.* Diosoo- 
BiDES 1. c. — nVicina est Bactriana, in qua bdellium laudatissimum."* 
Plinius Hist. Nat. XII. 19. — Isidorus Hispalensi^ pedig Etymolo- 
g|iarum XVII. 8.: „Bdellium Indiae ct Arabiae arbor, cuius lacryma me- 
lior arabica .... Nam ex India sordida est et nigraet majori glebá." 
(V. Dioscorides I. 80.) 

'•) Berg Pharmaceutische Waarenkunde. Berlin. 1853. I 660 
661. 11. 
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lyének Móz. I. 2, 12. való jelzése: „a Phison folyó mel- 
lett Chavilah földjéa ;" mert akár az Indust, akár Josephus 
Flaviussal és Szent Jeromossal a Gangest értjük a Phison 
alatt : mindkettő India folyama levén, a Phison melletti Cha- 
vilah föld sem lesz egyéb, mint e folyamok partvidéke : India 
s némi szomszéd tartománya. '^^) Mely nézettel teljesen meg- 
egyez az, mit az ókor tudósai a b d e 1 1 i u m-g y a n t a termő 
hazájáról mondanak. ^^) 

Voltak, kik az Egiptomban s forróövi Afrikában egész 
Guineáig, nem különben az Arabiában honos Dum-Pálmát 
{Hyphaena thebaica MáRT.) bd e 1 1 i u m-termönek több vagy 
kevesebb biztonsággal állították.^^) De Sonnini a híres és figyel- 
mes utazó ezt kereken tagadván kétséget nem hagy fon az 
iránt, hogy a Dum-Pálmából gyantát nem nyernek. »^) 

így tehát ugyanazon édes illatokban és gyógyerejű gyan- 
tákban gazdag növény család, a BnrseraceaVnak a Terebinihuceak 
családjával atyafiságos családja, mely a mekkai balzsamcserje 
fűszeres nedvét, az arábiai tömjénfának kedves illatú termé- 
két s a drága kenetek és illatszerek egyik föalkatrészét a 
gyógyerejű myrrhát kedves ajándékokúi nyújtja az embe- 
riségnek, önti az egykor nagy kelendőségben volt, most már 
korlátoltabb gyógyhasználatu, de a szent könyvekhez kötő- 
dött áhiiatos hagyományoknál fogva mindig nevezetes b d e 1- 
1 i u m-ot is. 

VI. BALZSAM. 

Szóljunk már a növénynedvek királynéjáról, a drága bal- 
zsamról. Csak egyszer említi a szentírás az Énekek éne* 
kének 5, 1., hol az Isten előtt kedves lélek az erényei- 



'") „Intelligenda videtitr India eaquo ex iisu Veterum, quatenus 
haec Arabiam etiam complectittir.** Gesenius Lexicon Man. hebr. et 
chaldaic. Lipsiae. 1833. 323. l.-V. ö. Assemani Bibl.Orient. T.III. P.II. 
668—570. n. 

••) DioscoRiDBS, PuNiüS, IsiDOKüS HisPALENSis föntebb idézett 
helyeiken. 

*') Albebtüs magnüs Hist. Natúr. De Vegetabilibua. Ed. Jbssbn 
Beroliui 1867. VI 27 — Maga Martius Hist. Nat. Palmarum. Vol. III. 
Monachii. 1830—1850 227. 1. is emliti még: „Bdellii Africani genus ex 
hac arbore (Hyphaena thebaica) inanare quidam perhibent." 

•') Voyage dans la Haute et Basse-Egypte. Tome Ili. Paris, an 
Víl. de la République. 116. et 117. 11. „On ne tire du palmier de la 
Thebaide (Ooum) ni gomme, ni aucune autre sorté de substance ana- 
logue.** 
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nek jelképeit: a balzsamot®') és myrrhát termo illatos 
kertnek képében dicsőittetik. A balzsam sárgaszinű s híg- 
folyású nedve egy, nagyságára s galyas termésére nézve a mi 
Xj^ott/m-cserjénkhez hasonló fácskának, ágai lóhere-alakú hár- 
mas levelekkel és illatos kis fehér virágokkal behintvék. Ha- 
zája a sziklás 03 boldog Arábia, különösen pedig Mekka tája. 
Névszerint Mekka és Medina közt volna a legjelentékenyebb 
balzsamliget, melynek fái, Mahomed nyilatkozata szerint, az ál- 
tala vívott harcban eleseit követői vércseppjeiből támadtak. 
De a keresztény élet köréből is kötődik e növényhez Jézus 
gyernjeksége apokryph evangeliomának 8, 11. szerint egy le- 
genda, hogy t. i. a ^zent családnak Egiptomba menekülése- 
kor a gyermek Jézus lefulyt izzadtsága termékenyítette volna 
balzsamfa-termésre Matareah földjét. ®*) 

Cserjénk neve gileádi balzsamfa, Balsamodendron gilea- 
dense KvtiiE,^^) — A balzsam a nyár leghőbb napjaiban 
sűrű nyúlós tejként foly belőle, vagy önként s ez a legkitű- 
nőbb, vagy a leveleitol megfosztott fába tett vágásokból, me- 
lyet újjal leszedve előbb szaruba gyűjtenek, majd üvegekbe tölt- 
ve ezekkel a földbe ásnak ; midőn pedig a hőség legfőbb fo- 
kát elérte, a nap izzó sugaraira kiteszik, hogy a nem sokára 
leülepedett viz- és földrészek fölött úszó illatos olajt időről 
időre leszedjék. — S ez a híres mekka-balzsam, melyet sa- 
játlanúl jerichói s gil ádi balzsamnak hívnak. Fácskáinknak 
gyümölcsei is gyógyhasználatúak valának valaha mint Carpo- 
balsamum, s ágai mint Xylobalsamum. 

A balzsamnak nyert mennyisége kedveltségéhez képest 
csekély, becse és ára mindenkor nagy vala ; egyes cseppei 
magában Arábiában is drága pénzzel fizettettek; kivitel alig 
levén, hamisított áru jőve a kereskedésbe; maga a fényes 
porta még napjainkban is csak helyben levő ügynöke által 



''O '^tí'^^ balz8ám-om a birtokos raggal, a nélkül típ^ (beszam) szót 
Vulgátánk a LXX. Irásmagyarázókkal megegyezőié^ mincieii ktilönzőbb 
jelzés nélkül az általános fűszer (aromata) szóval íejezi ki,sígy tehát 
nem áll ellen, hogy héber szavunkat e helyen a szövegzetnél (con tex- 
tusnál) fogva és egy rokon arab szóval való összehasonlítás alapján a 
lűszerekhez számítható balzsam-mai magyarázzuk. — A szentírás egyéb 
helyein előjövő s vagy hasonló vagy eltérő magánhangzó-jegyekkel el- 
látott ugyan e héber szó nem a balzsamnak, hanem vagy a balzsam- 
cserjének vagy általánosan a fűszereknek jelzésére szolgál. 

®0 Lady CaIíCOtt a Scripture Herbai. London. 1642. 35. 1. 

®^) Melytől Linné, Kunth, Db Candollb, Beég szerint fajilag 
különbözik, Arnott és Schweinpürth szerint épen nem különbözik a 
Balsamodendron Opobalsamum Eunth, egy a verestenger afri- 
kai partján talált cserje. 
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tehet szert valódi balzsamolajra. Fölismerték termelése hasz- 
nosságát Júdeának már az ókorban is élelmes lakói, s két 
kertben művelék a becses nedvű cserjét. — Egy régi zsidó 
hagyomány szerint Szába királynéja hozta volna Salamonnak 
a tövet, melyet kerljébe ültetett a fűvész király. Királyi cse- 
kély terjedelmű kertekben müveltetését említi az ókori fűvé 
szét egyik ismertetője Elinius. ®«J S csak ily megszorítással 
fogadhatjuk el a. balzsam cserjének a régi irók ^7) által em- 
lített palaestinai honosságát, mert önként sohasem termett a 
Szentföldön; még azoknak reménye is, kik Gileád déli résaé- 
ben a Holttenger keleti oldalán elterülő hő ógaljú Sittim- 
völgynek valamely félreeső zugában vélték e növényt talál- 
hatni Tristram angol fttvész szerint meghiúsult, ki oly siker- 
telenül keresé azt Júdeának akár Jordán-jobbparti, akár gi- 
leádi részében, mint az ö előtte vizsgálódó többi tudós utazók. 
Csak ott, a Közóptenger színe alatt 600 lábnál mélyeb- 
ben fekvő ®ö) jerichói völgyben, hol gazdag gyüraölcsfürtökkel 
rakott fejedelmi pálmák «^) lengették magasba nyúló levélke- 
ronájokat, hol az egész vidéket édes illatjokkal eltöltő s drága 
olajt adó rózsául tetmények diszlettek, hol egykoron a ke- 
resztesek is sikerrel termesztették az Európával általok meg • 
ismertetett cukornak termőnádját, ott a Holttenger párolgá 
saival telült, déli szelektől fűtött és majdnem foiróővi ógaljjal 
bii*ó földön tenyészett egykoron, pedig csak Szorgalmas műve- 
lés alatt,a balzsamfa. — Mint ilyent kétszer hordták kö- 
rül Róma utcáin Pompejusnak (65 Kr. e.) és Vespasiánnak 
(79. Kr. u.) a Júdeában kivívott győzelmek után diadalmene- 
tet tartó seregei, — és Plimus szerint Jeruzsálem pusztulása 
után történt, hogy a verettek kétségbeesésével küzdő s min- 
dent romboló zsidók „dühöngtek* úgymond „valamint tulaj- 
don életök úgy a balzsam cserje ellen is, hogy ennek hasz- 
nát ne élvezhessék győzelmes elleneik; de védelmezték a 
rómaiak; harc keletkezett a cserje fölőft;" a szerencse a 
rómaiaknak kedvezett; a cserje mentve lön s aziró idejében, 
tehát az első század második felében, a közkincstár termesz - 

««) Hifit. Nat. XII. 54. 

*') DioscoBrDBS 7C£p> uXtj; kipixfí; L 18. — Strabo Geogr. XV. 2. — 
Jos Flavius Antiqu. XV. 4, 2.— Diodorüs Sicülus B. H. XIX. 98. 

*') A Holttenger Schuberth szerint (Reise ind. Morg. Erlangen 
1839. III. 87.) 600 pár. 1., Russegger és Berton szerint 1300 pár. 1. 
mélyebben fekszik a Középtengernél. Allioli Bibi. Erd- u. Lánder- 
Kunde. Landshut. 1841. 209. 1. 

'^j Ma már csak egjetlen pálmát láthatni az egykori pálma -váró a 
közelében. U. o. 191. 1. 
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t^se alá került. Nem is tenyészett soha, teszi hozzá Plinius, 
sem nagyobb számmal, sem termetesebben. ^^) 

Azóta semmi történetileg bizonyos nyoma nincs a bal- 
zsamfának Palaestina földjén. 

Mert mit Bürkbardt híres schweitzi utazó századunk kez- 
detén, mint a tiberiási kertekben termelt balzsamcserjét 
említ, miután az, jelentése szerint, szőlőféle levelekkel és 
ugorkaforma gyümölcscsel bir, »i) bizonyosan nem balzsam fa 
vala, hanem valószínűleg a jóillatú gyógyolaj készítésére gyü- 
mölcseiben fölhasznált és e végre kertekben tenyésztett kelet- 
indiai Momordica Balsamina L. ^^) 

A valódi balzsamcserje tehát sajátlanúl mondatott 
LíNNÉ által gileadinak, BaUamodendron gilcadense L., mert 
Gileádban történetileg bebizonyíthatóan soha, de a szomszéd 
jerichói völgyben is csak művelve tenyészett; a gileádi bal- 
zsam-nevet kétségkívül csak azért kapván, mert a Jericho 
táján gondos tenyésztés után nyert terméke e^y más gyógy- 
nedvvel, melyet egy szint ott s a szomszéd Gileád földjón 
önként tenyé:^ző fának bogyóiból sajtoltak, összezavartatott,— 
s tahm nem mindenkor szándéktalanul, hogy a honi földnek 
bő terméke a drága balzsammal egy nevezet alatt nagyobb s 
jutányosabb kelendőségnek örvendjen. 

Gileádnak ezen termékét a héber szöveg "''iSt (cerivagy 
cori-nak) nevezi ; gyógyszeri jelentőségét kiemeli Jeremiás, 
midőn a zsidó népnek romlását és szerencsétlenségét egy be- 
tegség képében ecsetelvén följajdul, hogy a beteg nem talál 
orvosszert, s kérdi : nincs többé ceri-gyógyszer Gileádban?") 
szintén ő a zsidónép ellenségeire bekövetkező orvosolhatlan 
bajokat említve gúnyosan mondja: „Menj Gileádba ós végy 
ceri-gyógyszert Egiptom leánya, híjába szeded a sok oivos- 
ságot, nem lészsz egészséges." ^*) 

A nagy betegségek orvoslására hathatósnak tartott '^'IS 
(ceri) gyógyszer tehát Gileád terménye volt: Gileádból jövő 
kereskedők szállítják azt Egintomba s Jákobnak Gileád kö- 
zelében lakó fiai viszik József testvéröknek ajándékul. *^) 



••) fíiat. Nat. XII. 54. 

") BüRBHARDT Reisen in Syrien, Palaestina etc aus d Engl von 
Geseniüs. Weimar 1824 664. 566. 1. 

'^) Ennek nedv érői mondja Hasselquist palaestinai útjának leiratá- 
ban Linné (Ro&tock 1762.) 727. 1.: „Proximum a balsamo de Mecca locum 
dánt „Syrianii huic oleo,quod . . vulnera non mediocria sanare. .uorunt." 

") 8, 22. 

n 47, 11. 

»*) Móz. I. 37, 26. 43, 11. 
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Ilii vala ez tehát voltalr^en ? ^ 

Mindazon gyógyszerek között, melyeket a Szentföld nö- 
vényeiből nyert a szenvedő emberiség, egyetlenegy van, 
melyre ama termőhelyi körvonalzás ráillik,®'') s 
ez a sebek és zúzások ellen mai napiglaa keresztény és hé- 
ber zarándokok s mozlemek által egyaránt használt mandola- 
olaj szinű, de sürübb álladékú úgynevezett zakkum-olaj *») 
vagy az újkori gileádi balzsam ; — s származik egy Palaes- 
tinára nézve kizáróan Gileádban és a szomszéd jerichói völgy- 
ben termőül föli-^mert Balanifes aegyptiaca Diílilb nevű fács- 
kából, melynek az olajfáéhoz hasonló gyümölcsei megérésök 
előtt leszedetvén, megtöretvén és lassú tűzön főzetvén adják 
gyógyerejű olajunkat. Valamint a „g.leadi balzsam" névvel a 
mondottak szerint a valódi mekka-bal?sam helytelenül nevez- 
tetett, mert Gileádban nem termett : úgy ezen valódi gileádi 
termék helytelenül mondatott ^balzsam^-nak, mert ol»j s nem 
balzsam, s igy nem is levén sem gyanta -sem mézga természetű, 
eme dolgozatomban is sajátlanúl s csak annyiban, de annyiban 
méltán igénybe vette figyelmünket, mennyiben az ő nevével 
gyakran a valódi mekkai balzsam, ennek nevével pedig a zak- 
kum-olaj neveztetvén, az e két termék iránti nézetek kitisz- 
tázására mindkettőnek tüzetes fölemlítése szükséges volt. 

VII. MASTIX. 

De ha az előbbeni fejezetben idézett két szentírási he- 
lyen a héber ''IJt szót helyesen vélem „zakkumolaj"-Qak for- 
díthatni, ós pedig mind a termőhelynek érintett körvonalo- 
zásánál, mind ezen olajnak napjainkban „gileádi balzsam" név 
alatt hagyományos történeti tények et megörökítő használatánál 
fogva: mégis szívesen elismerem, hogy vannak szentírási he- 

»«) A LXX. Irásmagyarázók „^rixívrj", (6e'o> „folyók" gyökigétől,) a Viil- 
gata pedig „retina" szóval, azaz «gyantá"-val fordítván a ''*nj{ (ceri) szót, 
ennek szoros értelme iránt tájékozást nem nyújtanak. Ld. Scapüla. Lex. 
graeco-lat. — Mi pedig a nyelvszármaztatást illeti: a „ceri" vagy „cori" 
héber szó, tekintve a szyrus és chaldaeus nyelvben meglevő niit (cara 
=-^ hasít, foly, szivárog) gyökszavának értelmét és egy rokon arab szó- 
val való hasonlatosságát, szorosan hasadt fából kifolyó fanedvet jelent, (te- 
hát gyantát, gyógy-gyantát is jelenthet ; azonban tágasb értelemben (valamint 
a balzsam-szó nálunk is a nép szójárása szerint gyakran különféle s nem 
mindenkor balzsamanyagú gyógynedvekről használtatik) átalánosan bár- 
mily (a növényből önként nem is kifolyó) növény-gyógynedvet jelenthet. 

") Tbistram The Nat Hist. of the Bible 336. 1. 

'") KosTBLBTZKY Medicín, pharmaceut. Flóra. Prag. 1831. V. 
1813.1. — 8 minden keleti utazók említik, kik közül azonban többen hely- 
telenül az Elaeagnus angustifolia L. nedvének lenni állítják. 
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lyek, melyekben e héber szónak más gyógy nedvekre való al- 
kalmazhatása annál kevésbbe tagadható, minél bizonyosabb, 
hogy ugyanegy népies gyógyszernóv gyakran több hasonló ere- 
detű vagy erejű gyógyterméket is szokott jelenteni, a „ceri** 
szó pedig fönebb kifejtett nyelvszármaztatási értelmezéséoéP^) 
fogva bármily facsepegményt, gyantát, balzsamot jelenthetvén, 
több ilyenekre kiterjedhetett s így magában foglalhaita mind 
a pisztácfák értékes nedvét, a mastixot, miiid pedig a fe- 
nyők önként kiszivárgó gyantáját is , melyek a régieknél 
DioscoiifDEs és Pliniüs szerint szintannyi gyógyszerekűi szol- 
gáltak. i<>o) ^ 

Mi már a mas tix-ot illeti: ez az Anacardiaceae Endl. 
rendjéhez tartozó : Pisfacla Lentiscus L. mastix-pistácnak 
nedve; mely fa szárnyasán fű/5Ött bőrneraü fényes levélkéivel 
és örökzöld lombjával Európa, Ázsia és Afrika középtenger- 
melléki részének nagy ékességét teszi. ^^^) Hol fává erősöd- 
hetik, 5 méter magasságig emelkedik ; szüntelen vágatása 
miatt azonl)an majdnem mindenütt csak sürű-vesszös cserjét 
képez. Veres-zöld virágjai egyes hónalji barkákba tömörültek ; 
borsó nagyságú, eleinte veres, később megfeketedő, csontá 
ros gyümölcsei rövid fürtöket képeznek. 

A mas ti X- ot majdnem kizárólag Chios görög szí 
geten s különösen ennek Masticochora n=:r Mastix vidék nevű 
részében nyerik fánknak egy nagy gonddal ápolt válfajából, 
melyet Pistacia Lentiscus y) chia névvel különböztet meg a 
tudomány. De Chios szigeten kivűl is találni a mastix-kép- 
zésnek nyomát mind a Ptstacia Lentiscus belsejének górcsői 
vizsgálata által, mind pedig a gyantának itt ott kitörő csép 
peiben. Jeles tudósok nézete szerint tehát nemcsak a Chios- 
ban termesztett fák adhatják a mastixot, adná azt a ma'3- 
tixfa mishol is, ha kellő kiméletben és ápolásban rés^esűlne. 

Gyantánk legjelesb faja — Báxpua — a U ágaiból önként 
fakad ki. De a nagy szüret a gyökértől egész az ágakig tett 
sűrű függélyes bevágások által eszközöltetik, melyekből a gyanta 
kicsurog s gömbölyded vagy hosszúkás darabokban megkemé- 
nyedvén, 15 nap múlva papírral vagy pamut- szövettel kirakott 
kosárkákba szedetik. Egy fa évenként 4—5 kilogr. mastix- 
gyantát adhat; — az egész sziget termése körülbelül 25,000 
métermázsa. 



^^) L a 96-ik jegyzetet az előbbi fejezetben a 27. lapon. 
'•*) A fenyők gyantás nedvéről a legközelebbi fejezetben szólunk . 
'•') Testvérfaja a Pistacia vcra L adja a konyháinkon hasz- 
nált mandola-ízű kedves pisztácdiót;. 
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Fánk termékének nasjy kelendősége vala már a legré- 
gibb időben, van most is. Leveleinek, kérgének, gyökerének 
kifőzött nedve, olaja, gyantája már Dioscorides (I. 89. 90.) 
szerint is gyógyszer gyanánt használtatott. Korunkban levelei 
a szaffiánbőr festésénél, olaja házi szükségekre, gyantája mint 
gyógyszer, füstölő és fénymáz szolgál; finom pora a glüko 
nevű görög édszernek egy alkatrészét teszi, a kenyérnek pe- 
dig és egyéb süteményeknek kedves ízt ad; a belőle készült 
Ráki vagy Masfichi nevű szeszes ital a rósz viz javítására 
használtatik. ^^^) De különösen szeretik a keletiek a m a s - 
tix-ot, mint rágnivalót, mert kellemes illatot ad a lehelet- 
nek, a fogakat szép fehéren tartja, az ínyt ^^^) s a gyomort 
pedig erősíti ; a görögök véleménye szerint a hajnövésre is jóté- 
konyan hat. — Végre a mastix-fa az erkölcsi világban 
Í3 magasabb jelentőséggel birván, lombjait a tisztaság és szű- 
ziesség jelképe gyanánt használták illemes leányok testök éke- 
sít ésére. 10*) 

A '•'iSt (ceri) nevezet alá fogható a fönebb mondottak sze- 
rint az úgynevezett cyprusi vagy chiosi terpentin is, ^^^) me- 
lyet a naastix- fátó l csak fajra különböző s a keleten 
nagyon elterjedt Piatacia Terebinlhus L., ^^^) de kétségkívül 
a Palaestinában diszlő P. palaestina Boiss. ^^7^x3 ad. Itt ugyan 
kereskedelmi cikk gyanánt nem szedik e gyantát ^^^), de igenis 
gyűjtik Chios- szigetén mind az cinként kicsepegőt, mind » 
fóba tett bevágásokból kiszivárgót külső és belső gyógy- 



*•*) Flückigeb F. a. Lehrbuch der Pharmacogoosie d. Pflan- 
zenreiches. Berlin. 1867. 64 — 67 11. — Fbaas Synopsis plantarum florae 
classicae. München 1845. 84. 1. 

*"') S ez lehetett az oka, hogy mint milr Mabtialis XIV. Epigr. 
22. és VI. Ep. 74. megénekli, a régiek mastix-fából készítették ked- 
Telt fogpiszkálóikat. L. Du Moulin Flore poetique ancienne. Paris, 
1866. 252. 253. 1. 

*•*) Caboli Paschalii Coronae. Lugd. Batavorum. 1671. 445. — 
li DiBKBACH Flóra Mytholog Frankfurt a. M. 1833. 161. 162. 11. 

*") A nálunk sokféleképen használt terpentin nem ezen Terebinth- 
fának, hanem különféle fenyőfáinknak gyantás nedve, miről a következő 
fejezetben. 

*®^)Terebintbas arbor generans resinam omnium resinarum prae- 
stantiorem. S. Isidor Hispal. Etymolog. XVI. 7. 

*•') BoissiEB Diagnoses plantarum oríentalium novarum Ser. I. 
Vol. 2. fasc. 9. Parisiis. 1849 1.1. az első vala, ki eme fajt a Pistacia 
Terebinthustól leginkább azért különböztette meg, mert szárnyas 
leveleinek páros levélke -sora páratlannal nem végződik. Tbistbaií 
is (NaC. Hist. of the Bible. 400. 1.) igy jelzi a Palaestinában szerinte 
gyakran előjövő Terebinthust. 

•••) Tbistbam i. h. 400. 1. 
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célokra, a kedvelt rakí-ital fűszerezésére és a tengeren elszál- 
lítandó borok megóvására. Ára a szigeten is nagy, mert cse- 
kély az egy-egy fáról évenként gyűjthető gyantának mennyi- 
sége. iö») 

Vm. FENYŐFA. GYANTA. 

A már két fejezetben tárgyalt "''lit (ceri) szó alatt ért- 
hették a minden gyantákat s különösen gyógy -gyantákat egy 
5zóban összefoglaló héberek a fenyőfáknak önként k»folyó gyan- 
táját is, mely már a régieknél, de az újabb korban is, min- 
denkor hathatós gyógyszernek tartatott. 

Mit általában kiemelve, egy szint ezen f eny ő-gvanta- 
nedvre vonatkozó más szentírási héber szóval akarom önöket 
foglalkoztatni; — ez a nST (zepheth) szó, mely a fenyö-gyanta- 
nedvnek emberi ipar által kifőzött vagy kiolvasztott alakját 
állítja elénk. 

S e végre kérem, legyenek újra úti kiséroim. 

Sok földet bejártunk ma már együtt, gyantáink s méz- 
gáink termőnövényei fölkeresésében ; most folytatva füvószi ki- 
rándulásunkat, szellemben helyezzük magunkat negyedfélezer 
évre vissza Egiptom ókorába s hatalmas folyójának a Nílus- 
nak partjára, hol egy héber nő újdon szülöttjét kákából font 
kosárkában ^ befekteti a folyam partjának sássába. De nem azért 
hívom én Önöket a Nílushoz, hogy csodálják velem az akkor 
még Egiptomban bőven tenyészett most azonban már kiveszett 
és a fölső Níl vidékére visszaszorult világhírű Cyperus Papy- 
rus L. sűrű sásként négy méter magasságig emelkedő méltóságos 
növényt, melynek gazdag virágfüzérkéi és hosszú gallérlevelei 
ernyősen függnek Te koronás tetejéből, s melyből készíté az 
ókor SL még Krisztus születése után is majdnem egyezer évig 
használt papírját az által, hogy kákaféle báromszögletes szá- 
rának rostjai, egymásra keresztbe téve, a Nilus melegített vi- 
zével meglocsolva s a bennök rejlő cukornedv által össze ta- 
padva "°) simára sajtoltattak. 

Nem is azért hívom én oda Önöket, hogy velem együtt 
gyönyörködjenek a folyóvidék egykori, most már kiveszett dí- 
szének a Nelumbiwn speciosumuak bl víztükrén hintázó s óriási 

"•) Note on somé products of the Terebinth. (Pistacia Terebin- 
thus L.) by Sidnby Maltas in the Pharmaceutical Journal. London. 1858. 
XVII. 540—542. 11. 

"•) Plinius : turbidiisllquorglutinispraebetvicem.EÜ8t.NatXIII 23. 
mások szerint mézgával vagy más eny^félével lőn összetapasztva. V. 6. 
Habbis Natúr. Ilist. of the Bible. London. 1824. p. 306. not. 67. 
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tulipánokhoz hasonló virágai szépségében, melyek a régi egip- 
tomiaknak szintúgy, mint a Ganges szent folyamát tisztelő 
hindaknak hitregéi által megszentelve levén, virágkoronájok- 
ban ott a hallgatagság istenének Harpocratesnek, itt a min 
dent termő természeterő személyesített jelképének Laksmi 
istennőnek lakásul szolgáltak, s melyeknek darázsfészekhez 
hasonló és a viz színén kicsirázva ékes Löld kosárkákként ide 
oda úszó gyümölcseit, nem különben mint gyökérgumóit ele- 
delül használták az eg-ptomiak, használják maiglan Cbioa és 
Hindostan lakói. 

Ez sem az, miért én ma Önöket a Nilus partjára hí- 
vom, nem; sokkal szerényebb és profánabb dolog az, hogy 
t. i. velem beletekintve a kis Mózes kákakosarába ^^^) lássák ott 
ismét nem Izrael népe egykori megszabadítóját, a Sinai-törvény * 
adás szent eszközét, nem ezt, hanem csak a szurkot (nSÍ 
= zephet, ^12) 7r((j(ja), melylyel a kosárkának eresztékei (as- 
phalt-vegyülékkel) kikenve és vizáthatlanokká téve valának. 

A szurok tüleveles fákat jelez használata vidékén; mert 
vízzel vagy viz nélkül való főzés által nyeretik terpentinből, 
azaz különböző tűlevelű fáknak illó olajokkal vegyült és önként 
szivárgó gyantafolyadékából vagy pedig kátrányból, mely szint- 
azon növények fájának e végre kéázült kemencékben kiolvasz- 
tott sűrű gyantanedve, 

A szurkot a szentírás még Dánielnek babyloni ese- 
ményekről emlékező könyvében és a jeruzsálemi Sirák fia 
iratában említvén, a kipuhatolandó szurok termő szentírási fe- 
nyők hazájaként Bjbylont^ Zsidóországot s Egiptomot össze- 
foglalva körvonalozta. 

De a meleg égalj, a gazdag gyümölcsű datolyapálma-li- 
geteknek, a finom levelű Mimosák mézgatermő erdeinek ha- 
zája oem az, hol fejlődjék a fenyők fajsokasága. A történet 
előtti időben is, mielőtt még a hatalmas kőszéntelepeket ren- 
geteg őskori erdőkből gazdag tüzelési kincsül készítek nekünk 
a természet óriási revolutiói, a kétségkívül tropicus hőségű 
égalj erdeiben a fenyők azon telepek képzéséhez csak gyéren 
járultak; s később is a kihűlt égalj alatt inkább a hűvösebb, 
— mert éjszakibb fekvésű vagy magasabb hegyi — vidékeknek 
lettek lakói. Nem csoda tehát, ha a növény-földrajz a Ni- 
lus, és a Jordán mentének, az Euphrát és Tigris alvidékének 
flórájában csak egyetlen egy fenyővel ismertet meg minket. S 



"•) Móz. II. 2, 3. 

**^) A héber szentírásban csak még egyszer jön elő Jez. 84, 9. 
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ez az aleppói fenyőfa Pinua halepen$Í8 Mill. ^^') As; Euphrát 
tájának arab fenyője (P.aröfticaSiKB.) és Palaestinának tenger 
parü fenyője (P. mariima Lamb.) a Tobzosok óleselméjű le- 
írójának, PARLATouE-nek De CiNDOLLE Prodromusában ^i*) meg- 
jelent kitűnő raonograpbiája szerint az aleppói fenyőtől nem 
különböznek, s igy a palaestinai Hebron környékén egész 
erdőálladékokat képzős az egiptomi Alexandria mellett Eotschy 
által jelzett aleppói fenyő valamint válfajai: az arab és ten- 
gerparti fenyő valának azok, melyeket az idézett szentírási 
helyek élőnkbe állítanak. 

Az aleppói fenyő déli Persiától kezdve, Arabian, Syri- 
án. Palaestinán, Görög és Olaszországokon keresztül egész Spa- 
nyolhonig terjed; déli Franciaországban jeles terpentin-űzlet • 
nek nagy becsben tartott tárgya, s az Atlas hegységnek szint- 
úgy mint Egiptomoak honosa; honi tobzosainK között a Pinus 
Pinasier Ait. és P. lűughus Scop. azok, melyekhez legközelebb 
áll; fonál-vékony páros levelei a kúpos-hos§zúdad végre le- 
konyultán függő tobozoknál alig hoszszabbak, ernyősen szét- 
terjedő, levólszegény lombkoronája, szürkés kérgű hatalmas 
törzsén közönségesen 8—10, néha azonban 13— 18 méter ma- 
gasságra is emelkedik. 

IX. GALBANUM. 

A Sinai-hegyi törvényhozás a tömjénen kivül egy oly 
mézgás gyantát is rendelt bevenni más kellemes illatú sze- 
rekkel az istentiszteleti füstölőbe, ^^^) melynek használatára a 
régieknél rá illik az ismert közmondás : „a szélsőségek érint- 
keznek. " S ez a T^Jlhtl (chelbena) xa^-PávTj azaz a galbanum 
mézgás gyanta. ^^^) Egy részről t. i. oly nehéz szagúnak is- 
mertetett, hogy füstjével az istállókból a bennök lappangó 
kigyók s a kertekből a szúnyogok elűzettek ; ^") más részről 



■*') Nagy és jeles gyantaterméséről szól Kostbletzky Allgem. 
med. pharm. Flora. Prag. 1831. II. 329—320. U. és Loüdon Arborétum 
et fruticetum britannicain. London. 1844. 

«'♦) XVI. 384. 1. 

"8) Móz. II. 80, 34. 

***) Gyanta van benne körülbelül 60%, mézga 20 •/•• Buchsbb 
Commentar z. Pharmac. Germán. München. 1878. II. 2. 1. 

"') Plinius Hist. Nat. Xű, 66. XIX, 58. — Vibgilius Georgi- 
con III. 415. „Dísce et odoratum stabulís accendere Gedrum, Galbane* 
oque agitare graves nidore Chelydros." 
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pedig ott látjuk égni az Isten áldozatoltárán és Sirák fiánál "s) 
a legkedveltebb illatszerek közt íölemlíttetni. Mert mi magá- 
ban vó?e kellemetlen szagú, más szerekkel vegyítve ezeknek 
kellemes illatát hatályozza. 

S ezen tulajdonsága szerze neki helyt Mózes törvény- 
hozásában, az vezetteté bo az emberi hiúság és élvezetvágy 
kezén a tetszelgés pipereasztalaira ; mint Dioscorides is ^^®) 
említi, hogy t. i. a korabeli piperekenőcsök egyik legkitűnőbb 
alkatrészének a metopium-olajnak készítésére, sőt evvel még 
a vllághiríi balzsam hamisítására is ügyesen fölhasználtatott. 

Értette tehát az emberi érzékek szolgalatjába beállott 
ókori vegytan is már napjaink illatszerészetének azon mester- 
ségét, mely sok, közönségesen utálatosoknak tartott tárgya- 
kat p. 0. az avas vajat, a penészes sajtot, sőt még (ammoniak- 
tartalmú) meg nem nevezhetőket is tud és szokott haszaálni 
a legkedveltebb, legdivatosb illatszerek előállítására, ^^^) me- 
lyeknek használóit gyakran annyira boldogítja illatozásuk ön- 
tudata s illatos légkörük s^ivóit ama kétes eredetű szerek 
élvezetsovár fölszaglása. 

S a négyezer éves hirű galbanum, melyhez még testi 
bajaik orvoslása végett is mint hathatós gyógyszerhez folya- 
modtak az ókor szenvedői, ^^^) melyet maiglan nagy bizalom- 
mal nyújtanak betegeiknek az európai s ázsiai keletnek or- 
vosai, de a mi előhaladott gyógytudományunk is megtartott 
szertárában, "^) jóllehet évezredek óta szüntelen nagy meny- 
nyiségben hozatik a világvásárokra, egész az utolsó időkig 
termőnövényében egész bizonyossággal föl nem ismertetett ; 
csak épen napjainknak kutatásai derítettek némi világosságot 
homályos eredetére. 

Két évtizedelőtt még mivel sem tudott többet a gal- 
banum-növényről a tudomány, mint a mit már 18 század előtt 

* ") Eccles. 24, 21 . A szentírási galbannmnak a mi galbannmunk^ 
Iral való ugyanazonossága iránt támasztott kétségek (1. Balfoüb The 
plantsof the Bible. London. 1866. 113. 1. Flückigeb Lehrbuch d. Phar- 
macognosie des Pflanzenreiches. Berlin. 1867. 28. 1.) alapos okokkal 
nem támogattatnak. 

' •») Tcsp^ ÖXtjs íarpix^;. 1.71, és 18. 

■**) Mit tevén azonban, semmivel sem roszabb az anyatermészet- 
nél, mely legkellemesb iUatú virágjaival az ismert és épen nem Ulatos 
tárgyak által termékenyített földből szívatja bájoló szépségű, iUatozó 
voltoknak életföltételeit. 

"T DioscoEiDBS Ü.O.III.87.--PLINIUS Hist. NatuT. XXIV. 13. 

*") ScHEOPF Lehrbnch der Pharmacognosie.Wien. 1868. 435. 1. — 
BaXíOOH E. a magyar gyógyszerkönyv kommentálja. Budapest. 1879. 
696. 1. 

8 
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0IOSCORIDES és Plinius mondanak róla, hogy t. í. Syriában, az 
Amanus hegységben terem és az ernyős v rágűaknak Feruía- 
neméhez tartozik. 

A középkor fűvészei a BAuiim-ek. a LoBEL-ek, Tabbrnae- 
HONTANus-ok, PARKiNsoN-ok, PLUKENET-ok, jóllehot rdjzaít is ad- 
ják, de sem tudományosan szabatosát, sem újat nem monda- 
nak róla; a nagy Linné pedig épen hátraesik Dioscorides ésPu- 
Nius mögé, midőn a galbanum anyanővényét Afrika jóremény- 
fokának Búbon öa/ftontimában keresi, ]^^) melynek mézgája 
sem szagában, sem ízében nem hasonlít a galbanurahoz ; ^^^) 
ennek termő hazája különben sem lehetvén Déláfrika, mert ős 
időktől fogva közönségesen Kis Ázsián és Keletindián át kerfil 
piacainkra, kétségtelen tanúságául annak, hogy hazája: egy 
Kis-Ázsia és India közt fekvő tartomány, tehát valószínűleg 
Persia. 

Atalálékony tudománya galbanum mézgás gyantát ter- 
mő növényén nem észlelhetvén,megfordította kutatásának irányát, 
8 a gyantában kereste föl a növényt. D. Don ^^s) angol fűvész ugyan 
is azon már Dioscobides ^^^) által említett tényt tartván szem 
előtt, hogy a g a 1 b a num-gyaütábaa gyakran magok s növény- 
részek találtatnak, egy így talált magnak elemzése által igye- 
kezett a galbanum-növónynek a rendszerben őt megillető 
helyét meghatározni, ugyanazon títon járván, melyet követnek 
az őslénytan praktikusai , kik egy zápfogból, egy szárcsont, 
vagy oldalbordából oly élethűséggel construálják az ősvilág 
szörnyetegeit, hogy már csak ábráik láttára is borzalom futja 
el a gyönge idegzetű embert. D. Don is tehát egy a galbanum- 
gyantában talált magból elméletileg construálta és 18dO-ban 
a londoni Linné-társulatnak bemutatta a g a 1 b a n u m-termőnö • 
vényt, a soha nem látott lénynek nevét is megadván Galba- 
num officináié D. Don. Nevezetes pedig eljárásánál az, hogy azt 
épen azon értekezésében beszéli el, melyben kifogásolja Will- 
DBNownak századunk egyik híresb fűvészének egészen ha- 



'") Linné Matéria Medica. Holmiae. 1749. 44. 1. — L Pappe Fló- 
ráé capensis medicae Prodromus. Cap-Townl857. ~ Már Db CAisre 
DOLLB Prodr. Syst.N.R.Veg. Paris. 1830. IV. k. 185. 1 mondja : „Vald- 
dubium ex hac stirpe Galbanum hauriri.-* 

"*) RosBNTHAL Synopsis plantarum diaphoricarum. Erlangen. 1862. 
646. 8 köY. U. 

"*) On the plants which yielda the Gum ammoniacum. By Mr. üa - 
vm Don. Reád. Dec. 7. 1880. Transactions of the Linneau Society of 
London. XVI. 1833. 699. s köv. 1. 

"•) mpX 6X13? ?«Tpix% III. 87. 
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sonló eljárása eredményét, úgymint ki egymás a galbanum- 
mai hasonló sorsú gyantának, az ammoniacumoak termőnövé- 
nyót keresvén, az eme gyantában talált ép és életképes magot 
elvetette, s az abból termett növényt hirdeté az ammoniacum 
mézgás-gyanta legújabb időkig ismeretlen termönövényének. 
Egyiknek mint másiknak eljárása ellea szintazon észrevétel 
tétethetik, hogy t. i. egy sem szolgáltat egészen bizonyos ada- 
tokat, mert a gyantatermő növény közelében tenyésző más 
növénynek magva is keveredhetik a gyantába s tévútra vezet- 
heti a fürkésző fűvészt. . 

A tudomány ily s éhez hasonló vajúdásai után született 
meg végre egy eredmény, mely a mindenki által ismert kömény, 
kapor és bürökhöz hasonló növényeket átölelő Ernyősvirágúak 
családjának egyik szép tagját Ferula erubeacens Boiss. ^^t). 
nevű növényt mutatjaföl agalbanumvalószinű egyik anya- 
növényeként ; mely ember magasságú, alul hüvelyknyi vastr g, 
előbb fehér, később rózsaszínű szárán 0,34 cm. hosszúságú, négy- 
szer szárnyalt leveleket vereses nyelhüvelyeken hord és sárga- 
virágos nagy ernyőkben végződik, melyek tojásdad hosszú,- 
ellapúit, rózsaszínű, később barna-veres magvakat érlelnek. 
Aucher-Eloy s Eotscuy találták azt Persiában, de az előbbi 
által szedett növények virágrészein észlelt gal banum-forma 
gyantagyöngyökön kivűl galban-izzadását egyik sem látta; 
ily természetökről tehát csak a vidék lakosai tudósításaiból 
értesülhettek. Boissier 1844-ben megnevezte a növényt ^^^\ 
1856-ban pedig két egymástól különböző fajt csinálván az 
egyből, az új fajokat Ferw/a gummo8aésF,rubricaúlÍB'nék^^^) 
hivta. 

Ha eme növények igazán galbantermők : mint ilyenek 
valószínűen nem egyedül állnak, mert Buhsb, Bungb és Bienbrt 
legújabbkori utazóknak Persiában a Ferula galbaniflua Boiss.*^®) 
körül a helyszínén tett észleletei, hozzájárulván a helyi lakosok^ 
tol nyert értesülések, e növénynek agalbanum-gyantatermőnővó-- 
nyelvel ugyanazonosságát vagy legalább legközelebbi rokonsá'^: 
gát s épen azért galbanum-termő voltát is elfogadhatóvá tevék; 



•") =z Ferula Persiaa Simson, nemW. sem Andbbws 3o- 
tanic. Magáz. tab. 2096 

»") Annales d. Scienc. natúr. Bot. Ser. III. vol. I. 1844. 316. 1. 

"•) Diagnoses plán tar. nov. praesertim orientál. II. Ser. 2. fasp.. 
1856. 92. 93. 11. Mindkettőt Auohbb Eloy szedte, az utóbbit Kotsohy is. •' 

*'*) Nouyeaux Mémoires de la Société Imper. des Natoralistes de 
Moscon. Tom. Xll. „Liefert das Qummiharz Qalbanam/' — S. anch BoUetio ' 
de la Société Imp. de Moscou. 1850. lY. 54d--552. .4 

8* 
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Terem pedig e szép ernyős virá^ a Kaspitenger déli partjá- 
val párhuzamosan fekvő Demavend hegységben 2550 roet. magas- 
ságig, a Hamadan mellett való Elwend hegyen, az éjszakke- 
leti Persia sósivatagának közelében és Herat tartományban. 
Értékes gyantája szárának alsó részén s a levélhüvelyekn^ 
nagy sárga cseppekben tör ki. 

De még egy további galbantermő növényt is emlegetnek. 
BoBszczow orosz tudós utazó ugyanis azt tartja, hogy az ál- 
tala 1859-ben a Ssyr Darja mellett elnyúló sóstalajú sivatag- 
ban, névszerint pedig ennek a Petroflfsky-erőd (Ak Mecset) 
felül éjszakkeletre fekvő részében talált és Ferula SrAatr-nek 
elnevezett ernyős virág is ad g a 1 b a n u m o t, miután tejnedvé- 
ben a galbanum tulajdonait észlelte, — jóllehet gyantaizza- 
dását nem tapasztalta, "i) 

Az eddig mondottak szerint az itt megnevezett vala- 
mennyi Ferulámk galbanum-termésevalószinű ugyanide maig- 
lan tudományosan bebizonyítottnak még sem tekintetheti k.^'^^ 
Minek egyik oka talán az is lehet, hogy a keresett gyógy- 
cikk gyűjtésével foglalkozók féltékenységből sem vezetik an- 
nak nyomára az idegeneket ; mint persák néha talán érvé- 
nyesítvén is, legalább ez irányban, ama tulajdonukat, melytől 
a szomszéd arab nép dicséri őket mondván, hogy a „persák 
csak addig hazudnak, míg nyelvöket mozgathatják.^ 

X. STORAX. 

A zsidók istenszolgálati füstölőjének még egy alkatré- 
szével kell megismerkednünk. 

Palaestina, Syria, Eisázsiának erdős helyein, Gyprus szi- 
getén s egész Déleuropában Göröghontól egész a francia Pro 
vence-ig, névszerint Róma mellett Albano és Tivoli magasla- 
tain, terem egy mind leveleiben, mind pedig — bárha kisebb — 
virágainak színében és egész külmegjelenésében a birsalmá- 
hoz hasonló fa, melyet Linné Siyrax officinaliB-nek nevezett. 
A teljes kifejlettségében 5 — 7 met. magasságot elérő, de, hol 
gyakran vágatik, embernagyságot alig meghaladó cserjés deli 
növénynek halványzöld, alul csillagszőröktől molyhos levelei s 



*•*) B. BoBSzczoW Die pharmaceutísch wichtigen Ferulaceen der 
aralo-caspischen Wüste. Mémoires de TAcad. Imp. d. Scienc. de S. Pé- 
tersboürg. YIL Sér. Tom. III. 8. 1860. 

•") Lásd Bebg und Schmidt Darstellung und Beschreibung sEmmt- 
licher in der Pharmacopaea bornssicaaafgefQhrtenofficinellenGewUclise. 
Leipzig. 185d---186S. lY. kdt XXX. b) t szám. 
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illatos fehér virágai ékes fürtökbe fűződve kellemes látványul 
szolgálnak. 

Ez adta volt Dioscoiuoes ^33) ^g PtiNius ^^^) szerint a ré- 
gieknél mint jóillatú füstölő és hathatós gyógyszer nagy te- 
kintélyben állt storax gyantát. S mint ilyen lőn az most a 
ml figyelmüDknek is tárgya. A neki megfelelő ^tt;} (nataph) 
héber szót csak egyszer említik ily értelemben ótestamentomi 
könyveink ^^^); melynek általam más helyen kellően mélta- 
tandó különböző értelmezései között leghelyesebbnek látszik 
az 136)^ mely a kereskedelmi úton hozzánk nem jötrő tömör 
storax-gyantát ^^7) állítja szemüok elé, ^^aj minta szent ftts- 
tölöbe vegyíttetni rendelt egyik alkatrészt, a keletnek egyik 
legkedvesebb balzsamédes füstű illatszerét. 

Hogy a storax-fa becses gyantáját megteremhesse, 
szükséges a kedvező égalj i viszonyokon kivűl az is, hogy tel- 
jes kifejlettségét elérte, fává izmosodott légyen. Róma köze- 
lében Tivoli s Albano hegyláncain, jóllehet az év különböző 
részeiben fölkerestem a fájókban szüntelen vágatott s azért 
cserjés állapotú S/j/rax-fákat, nem én nem láttam, sem, talán 
egyetlen kivétellel, mások sem találtak rajtok gyantaizzadást ; 
Stamatios Kuinos és Landkrer, Athénnek korunkbeli növény- 
tudósai, szint-azt állítják Göröghon S/^^ríia;- fáiról, s Syriában 
is hiába keresett a gyógyszerismeretéről híres Hanbury ily fák- 
ról származó storax-gyaotát, a tűzifául szüntelen vágatott 
S/yrax elcserjésedett sarja azt nem öntvén többé. Mind a mel- 
lett a régi irók idézett állításának helyes voltát bizonyítják a 
Garidel 139) ég DunAiiEL 1*0) szerint déli Franciaországban, Abbé 



•") 7tEp\ ÖXtj; ktpix^ I. 79. 

'^*) Histor. Nat XII. 65. 

'3^ Móz. II. 80, 34. 

*'*) L. Habtmann Hebrácrin am Putztische. Amsterdam. 1810. 
III. k 110—112. U. 

'*^) A kereskedésben előjövő tömör Storax calamites- egy keverék 
aLiquidambar orientale Mill. kércgporából és matos nedvéből; 
ezt lásd alább. 

*^*) A LXX Irásmagyarázók és a latin Yiügata által a nataph 
szó fordítására használt axáxír) ós stactc szó semmi tájékozást nem nyújt 
héber szavunk értelmezóséro, mert ugyanazon szóval fordíttatván Móz. 
J. 37, 25. a lot, Ezékicl 27, 19. a kidda, roelylyel itt a nataph 
szó: minden arra mutat, hogy az említett fordítások szerzői azon ál- 
talános (a görög otá^Eiv z=:z kiszivárogni igétől jövő) stacte-szóval több- 
féle fából önkényt folyó gyantákat, mézgákat, vagy az általok ilyenek- 
nek hitt tárgyakat illették. 

'^^) Histoire des plantes, qui naissent aux environs d'Aix. Aix, 
1715. 450. 1. 

»<») Traité des Arbres. Paris. 1765. U. 280. l 
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Maz6a8 által a Róma mellett való délkeleti hegyeken ^^^), Eotschy 
által pedig Aleppo és Iskeoderum i") közelében tett tapasz- 
talatok, melyek fánknak gyautatermő tulajdonságát kétségte- 
lenné teszik; jóllehet Göröghon egyik jeles tudósa Stamatios 
Kwiros, jelenleg athéni tanár, ^^^) Dioscorides és Plikius szöve- 
gén erőszakot téve az ellenkezőt szeretné bebizonyítani. 

De valamint kétségtelen deli növényünk anyasága a tö- 
mör s torax-gyantára nézve, s valamint méltán föltehetni, 
hogy a régi időkben, mielőtt még az egész keleten szint-úgy 
mint Európában történt erdőpusztítások a storax-fának gyan- 
tatermését megakasztották volna, ezen fa gazdagabb storax 
szüretben részesítette az ezután vágyódókat: úgy az is kétség- 
telen, hogy a mostani kereskedelemnek storax-sza nem e fá- 
nak terméke; állítsa bár az ellenkezőt egjiklegjelesb gyógy- 
szertudósunknak SciiROFFnak Pharmacologiája. i**) De továbbá 
emez nem is az éjszakámerikai Liquidambar styracifíua L. 
fának folyadéka, mint ezt szaktudományi könyvekben gyak- 
ran olvashatni, hanem egy, a mi boglárfánkhoz P/a/a«tisunk- 
hoz hasonló Liquidambar orienlale Mill. nevű kisázsiai fá- 
nak illatos nedve, i*^) melyet utazó turkomannok, az elhalt 
külkéregnek lehasít ása után, a fához tapadva maradt friss ké 
regből nyernek, azt lemetszvén, meleg vizzel megáztatván, 
malomban szétzúzván s belőle a gyantát melegített sajtóval 
kinyomván. Balzsamának édes illatja alig lesz valaki előtt is- 
meretlen, közönségesen főbb alkatrészét képezvén a napjaink- 
ban is kedvelt illatporoknak és illatgyertyácskáknak. 

E fának storax-adó természete csak az utolsó évtizedek- 
ben mutattatott be teljés bizonyossággal a tudós világnak. i*^) 
Termékét ugyan, azaz a híg storaxot, már egy évezred előtt 
történetileg bebizonyíthatólag ismGrtékatudósok,!*^) de termőnö- 
vényeként egy-évezredes tévedéssel a mi Styrax officinaUsunkeit 
üdvözölték. Méltán sajnálhatjuk a szép S/yrax-fát, mely nem 



^*') Journal des Sgavans. 1769. 105 1. 

'") D. Hanbuey Additional observations on Storax. Pharmaceu- 
tical Journal. JSÍ. Ser. London, IV. 1863. 436—438. 1. 

*^*) JwEpi atúpaxos oiarptPrj cpapixaxoYpa^íxr). Athén. 1862 

''') Wien. 1868. 432. 1. 

"*^ ^ALOGH K, A magyar gyógyszerkönyv kommentárja. Budapest, 

I. Hanbuey On Storax. Pharmaceutical Journal. London XVI. 
Í23. 461—465. 1. 

L körülbelül 900 évvel előttünk élt Avícenna kétségte- 
oly híg storax-ról , mely a most említett terméken kivül 
ehet. (Velencei kiadás 1564.) II 623.— V. ö. HANBUBYi.h. 
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különben járt, mint azok, kik érdemök fölött dicsőíttetvén jó' 
akaróik által, előbbutóbb elfoszla»i látják maguk körűi azon 
nimbuszt, mely után nem vágyva tulajdon hibájokon kivűl 
fölmagasztaltattak. 

XL PANNAG. 

Ha a héber szentirás homilyos értelmű szavainak ma- 
gyarázásánál gyakran jó szolgálatot tesz azokoak a rokon szémi 
nyelvek hasonhangzású szavaival szónyomozásilag helyes ösz- 
szehasonlítása: vanoak, fájdalom! olyanok is, melyeknél ezen 
segédeszköztől is elesik a vizsgálódás, ós a valószinűséget nyújtó 
tudományos föltevések hiányában inkább csak tapogatódzni 
tudunk, mint megnyugtató sikerre szert tenni. 

De magyarázni kell az ily szavakat is, magától értetik, 
úgy a mint épen lehet. 

Ide tartozik az Ezékiel prófétánál 27, 17. — s az egész 
' szentírás csak is eme egyetlen helyén — előforduló }i& »pan- 
nag"szó, midőn a látnók a Judának és Izraelnek Tyrus, mint 
a világkereskedelem egyik fő emporiuma felé forduló iparát 
említvén, igy szól Phoenicia e híres városához: „Júdea ós Iz- 
rael földje kereskedő társaid minnithi búzában, s panna- 
got és mézet és olajt es córi-gyógynedvet adtak vásáraidra.** 

A kérdés már az: mit tesz apannagszó? 

Legóvatosabban cselekedtek, kik a pannag-ot for- 
dításukban is megtartották, csak hogy evvel semmit nem tet- 
tek a valódi értelem kiderítésére. Mások egy jó búzatermő tar- 
tománynak vagy épen Phoeníciának nevét látják benne, ismét 
mások majd kölest (panicum)^ majd kassziáf, majd méz-édszert 
raajd egy vagy eledelül vagy szappanykeszítésre szolgáló nö- 
vényt, majd balzsamot, majd fíigét találnak benne ; de mind- 
ezek szint-annyian ismét mások által megcáfoltatnak. i*^) — 
Vagyon azonban még egy magyarázata a pannag szónak, mely 
ha áll : jelen értekezésembe sorozza az általa jelzett tárgyat. 

HiLLER Hierophyticon-a ^^^) s előtte már Ursinus ^^^) a pan- 
nag alatt a görögöknél nagy hírben állott %dvoLY.eq T^páx-Xetov 
ernyősnővénynek mézgás gyantanedvét, a Tuavá^iQ-t i*^*) vagy opo- 
panax'Ot értik; melyet ama élénk kereskedelmi összeköttetós- 

•>') És pedig, mint más helyen érvelve kimutatni akarom, helyesen. 

''«) Trajecti ad Khenum. 1725. 50. s köv. U. 

'^") Continuatio Históriáé plantarum biblicae. Norimb. 1672. 266.1. 

**■) jcav B áx^o(jLai = ^mindent meggyógyítok" Szavakból képződvo, 
(innen a mi „panacea** általános hathatós gyógyszert jelentő szavunk), 
jelezvén így az ültala jelentett gyógyszernek^ az opopanax-nak aré- 
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nél fogva, mely Görögország élelmes lakóit a kelet népeivel 
évezredek óta összehozá, ezek megismervén es amazoktól át- 
vévén, mint hathatós gyógyszert használták s átköicsönzött gö 
rög nevével szólították szint-úgy, mint ez más gyógyszerekre 
nézve a különböző nyelvű nemzeteknél sokszor történik. ^") 
És mi sem természetesb, minthogy a siomszéd nemzetek stirú 
érintkezéseiknél a kölcsönös figyelem, a kíváncsiság, a kelet- 
kező üzérkedés mindenek előtt azon ünnepelt szerek felé for • 
dúljon, melyek az ezerféle testi nyomorral küzdő emberisé;? 
bajai, fájdalmai enyhítésére a szomszédoknál használtatnak.^'^sj 
Az Ernyősvirágúak (Umbelliferae) mind konyhai, mind 
gyógyszerészeti tekintetben nevezetes növényeket magában 
foglaló gazdag családjának egyik faja a Pastinaca Opopanax 
SíBTH. fl. gr., Ferula Opopanax Spr. ^'^*), Opopanax Chironium 
KocH név alatt ismeretes, és Olaszországon, ^^^) Siciüán és 
• Görögországon kivűl még Kisázsiában, Syriában és Persiában 
is önként termő növény az, mi e hasznos gyógynedvet adja. 
BoissiBB legaljábban elválasztván az e néven nevezett déli frank- 
honi, spanyolországi és barbáriai fajt ^^^) a föntirt országokéi- 
tól, emezekét Opopofido^oricn/aíe-nekhívja."^) Ez lenne tehát, 
a mivel mi is e helyen foglalkozunk. 

giektol (Thbophbastus Hist Plánt. IX. 10. 12 és 15. — Diosgobidbs 
Tcepi uX7)5 loLxp, III, 48. — Plinius XII. 57. XX. 98. 100.) földicsért je- 
lességét. 

*^') A Yulgata általa pannag fordítására használt „balzsam" szó 
nom téveszt meg ezen magyarázásonkban, mintán semmi [sem kényszerit 
a saját héber nevével DtT^ (beszam) bíró balzsamot érteni a pannag 
szó alatt ; a menynyiben peaig a balzsam szó a népnek mindennapi nyelvén 
általában minden gyógyírnak jelzésére is szolgál: ezen hathatós gyógy- 
nedvet sem zárja ki a Yulgata által használt „balzsam** szó. 

is3j Midőn fűvészi kirándulásaimon érintkezésbe íóvék a köz- 
néppel, ez alig vett más irányban igénybe, miről sem tudakozódott in- 
kább, mint a környéken termő és bajai orvoslására szolgálható hathatós 
füvek iránt. Pentrucseje hun aszta? Mire jó ez? kérdezek minduntalan 
a kirándulási málhámot hordó erdélyi oláhok. S jól emlékezem, hogy 
a Retyezat-havasra tett egyik kirándulásomból visszatérve a hegy aljá- 
ban fekvő egyik oláh helységnek valamennyi golyvásait kiállítva talál- 
tam, kik alkalmatlan nyakéköktől hatalmas füveim által való magszaba- 
dulásukért esengtek. Az élet és egészség föntartásának ösztöne a leg- 
műveletlenebb népeket is a szomszédok vagy hozzájok közeledők gyógy- 
szereiknek áttulajdonítására hatalmasan s első sorban indítja. 

'**)SpBBNGEL CommentariusinDjoscoBiDKM Lipsiae. 1830.11.5181 

"') Bbbtoloni Flóra Italica. Bononiae. 1837. III 409 1. Az olasz 
növény itt adott diagnoslBa az Op. orientale-remutat. 

*") Mely maradna: Pastinaca Opopanax Goüan. 

<^^) Plantae Aucherianae, adjunctis nounullis e regionibus medi- 
tcrraneis et orientalibus. Ld. Ann. des Scienc. Nat. Bot.IíI. Séríe. Paris. 
1844. L 830. !• — Y.ö. Boissiaa Flóra Orieut. Genev. 1873.11.1059. l. 



Digitized by 



Google 



— 41 — 

Szép növényüDk ember nagyságnál is fölebb emelkedő, 
szőrösen érdes szárával, mely fölül örvösen elágazó virág- 
zással végződik, kétszer szárnyasán hasogatott, bibircses csil- 
lagszőrű érdes leveleivel, narancssárgás virágernyőivel és 
szélesen tojásdad, ellapúit magvaival már a régieknél, legin- 
kább Boeotiából s Árkádiából nem különben MacedoniábóV^^) 
de SyriábóP^O is ismeretes levén, nagy hasznossága miatt 
kertekben is gondosan műveltetett. "<*) 

Ha tehát Palaestinában önként nem is tenyészne, mi 
iizonban tekintve a Szentföldnek e növényben gazdag szomszéd- 
vidékeit nem hihető, annyi bizonyos, hogy Palaestina földje 
e növény termesztésére alkalmas, miután a hasonló éghajlatú 
szomszéd Syriában is találtatik-^^^) Valamint pedig Dioscorides 
tanúsága szerint a drága nedvéből reménylett nagy nyereség miatt 
a görögök kertekben művelték, úgy ezt a mindenkor élelmes zsi- 
dókról is föltehetni, pedig annál inkább, mert hasonlót tettek, 
pedig valószínűleg már Salamon ideje óta, Jericho királyi kerl- 
jeiben-a drága balzsamnak sokkal délibb éghajlathoz szokott 
termőcserj éjével ; tettek az illatos olaj készítésére is a ke- 
leten szívesen tenyésztett rózsacserjével , melynek -jerichoi 
lütetményeiről dicsőítő eszmemenetben szól Jézus Sirák íia 
24, 18. Az életföntartási és nyerészkedési hatalmas két ösz- 
tön lehete e növénynek is Izrael földjen meghonosítója. 

Elmondottam, mit a .pannag" szó értelmezésére ala- 
pos okokkal leginkább támogathatok ; mondjon más alaposab - 
bat, szívesen elfogadom. 

Xn. BOROSTYÁNKŐ. 

Nem gondolnám, hogy a szentírási gyantavilágot eléggé 
megismertettem volna Önökkel, ha meg nem kérném, hogy a 
sammlandi búvárok kíséretében szíveskedjenek velem lemé- 
lyedni a Baltitenger fenekére, hogy örvendező bámulattal szem- 
lélek homokjában csillámló borostyánkő - kincseit, melyeket 
hullámai kis. darabokban szüntelen, de a mélyét fölkavaró vi- 
haros szélvészek után különösen nagy mennyiségben vetnek ki 

»*®; Valljon midőn Dioscoridbs ^cspt ^Mi ío^P' 111.48. hazája gya- 
nánt Cyrenaicá-t említi, nem téyeszti-e növényünket össze ama vidék Syl- 
p h i u m vagy L a s e r nevű híres honosával ? 

'^«) Plinius XII. 57. 

'") DioscoBiDES i. h. — Mostani gyógyszerészetünk nem hasz- 
nálja. V. ö. Balogh K. A magyar gyógyszerkönyv kommentárja. Btt4§- 
Pest. 1879. 282. 1. 

*") BoiSSIB* l b. 
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partjaira. És még egy másik hasonló sétára hívom meg az ős- 
történeti oagy emlékezeteket fölkeltő Holttenger mélyére, hogy 
lássák ott azon asphalt- vagyis földszurok-tömegeket, melyek- 
nek meszsziről feketéllő darabjai különösen az időről időre je- 
lentkező földrengések után nagyobb mennyiségben emelked- 
nek a vizszínére. 

Mint hallják: az említett tengerek mélyében, de külön- 
ben is sok helyt a föld gyomrában rejlő két ásványgyantával 
akarom foglalatoskodtatni figyelmöket. Mindkeltőről emlékezik 
a szentírás. 

Ezékiel próféta azon látomását leírván, mely Izrael Is- 
tenének dicsőségét lobogó tűz fényességében állít á eléje, ^^^) 
a tűz közepette megjelenő alakról mondja, hogy hasonló vala a 
htí&fí (chasraal) látványához. Közönségesen fénylő ércnek for- 
dítják e szót, holott a héber chasmal szónak magyarázá- 
sára a Septuaginta által hasznílt TjXey.tpov.nak i*^) főértelme: 
borostyánkő — - succinum és csak második: az aurical- 
chum ; miután a drága érceknek ezen vegyületét csak az arany 
ragyogábú borostyánkővel való hasonlatosságaért nevezték el 
•iJXey.Tpov-nak. ^^^) 

Nem is valószínűtlen, hogy mind Ezékiel héber, mind a 
LXX Irásmagyarázók görög szava inkább a borostyánkövet 
akarta jelezni, úgymint a mely az ókorban az aranynyal egy 
értékűnek tartatván, kiváló nagyságú példányainak a napvi- 
lágban ragyogó arany szinóvel megközelíté, átlátszó voltának 
bájával túlhaladá a drága ércvegyüléknek szépségét. 



»") Ezek. 1, 4. 27. s ismét 8, 2. 

'*') A Vulgata is electrumot mond. 

*®'j Ld. 0. Blaü Zeitschrift der deutscben morgeulándischen Ge- 
sellschaft. Bd. XXÍII. Leipzig. 1869. 280. 1. . . . „Der gélbe Bernstein — 
„nach desBen Farbe dic MetallmischuDí' der Griechen ja auch erst ge- 
„nannt wurde u s w." — Maga a görögök hitregéje, — mely a borostyánkőt 
Helios (r=Elector=:a nap) fia Phaeton szomorú halála fölött bánkódó 
testvéreinek, a Heliadoknak könnyeiből származtatván, a fajdalmukban 
nyárfákká átváltozott testvérek által folyton borostyánkőt izzasztat, sőt 
emez eseményeket az állítólag az adriai tengerben fekvő reges E 1 e c- 
tridae szigetekhez köti, — arra látszik mutatni, hogy a borostyánkő- 
nek e hitrege névjegyzékével szorosan összeszőtt rjXsxtpov neve reá nézve 
önálló s elsőséggel bir, tehát bármily fényes ércvegyülettől átkölcsönö- 
zöttnek nem tekintethetik. S ezt az is látszik erősíteni, mit Pltniüs az 
érintett hitregét elmondva — jóllehet egyszersmind az Electridae szige- 
tek létezését tagadja — a regére vonatkozólag fölemlít, t. i. succinum 
electrum esse appellatum, quoniara sol vocitatas sit Elcctor, plurimi 
poetae" (graeci) „dixere." Hist. Natúr. XXXVII. 11. — V. ö. Soapuda 
Lexicon graecolatinum, Basileae 019. 1. rJX^xKop és vfXs^iTpoy szavaknál. 
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És míQtba csak ezen magyarázatunkat akarta voloa meg- 
erősítni az oátro-gothok híres királyának, a nagy Theodorich- 
nek tudós titkára Gassiodorus, midőn a követjeik által drága 
borostyánkővel kedveskedő estheknek ura nevében irja ,>gy 
válik érccé ezen izzadmánynak (gyantának) átlátszó finomsá- 
ga, zsírcsillámlású fényében majd a sáfrány veres szinét, majd 
a lángnak lobogását ragyogtatva." ^^^) 

A borostyánkő egy, közép nagyságában ökö'nyi terjemű, 
de ritka példányokban fejnagyságú ^^^X színre sárga, vereses, 
barna-fehéres, olykor habos, — kagylós törésű, átlátszó vagy 
áttetsző, — dörzsölésnél kellemes szagú és erősen negatív vil- 
lamosságú ásványgyanta, mely néha rovarokat, növényrészeket 
vagy légbuborékokat tartalmaz, ^^^j s többnyire Poroszország 
Baltitenger-vidékéről jön, hol e tengernek az északi s nyugati 
szelek által csapkodó hullámai partra vetik. Sammlandi bú- 
várok a tenger mélyéből, bányászok pedig a közel vidék föld- 
jéből nyerik. — Találtatik továbbá Brandenburgban, a keleti és 
nyugati porosz tartományokban, Silesiában, Magyarhonban: a 
szepességi Magura hegységben, Lechnitz mellett a kárpáti 
homokkőben, a Vág-völgyén Vagyóc barnaszénjében, az er- 
délyi Rekítte-Glimbuake barnaszén-telepében ; nemkülönben 
Morvaországban, Galíciában, Austriában, Angliában, Parisnál 
és Spanyolországban, Sicilíában Catania mellett a Giarretta 
folyóban fhol azonban a benne annyira gyönyörködő ókor nem 
észlelte), — a Libanonon, a Kaspitó partjain sat. i^») 



'^') Az egész eredeti szöveg így hangzik: „Oceani unda descen- 
dens hanc laevissimam substaotiam (succina) exportat. Haec in interio- 
ribus ínsulis oceani ex arboris succo defluens, unde et saccinnm dicitnr, 
paulatim solis ardore coalescit. Fit enim sudatile metallum teneritudo 
perspicua modo croceo colore rubens, modo flammea claritate piogues- 
cens, ut cum in maris fuerit delapsa confínio, aestu alternante purgata, 
vastis littoribus tradatur exposita." M. Aur- CASSionoRiVariarum Libro 
V. Ep. 2 ed. MiGNB.Parisiis. 1865. 645. 1. 

'*•*) „Diese grossen in einem einzigen Erguss einst gebildeten 
Exemplare habén natürlich nicht am Stamme selbst gesessen, sondern 
sich wohl nur an der Wurzel befunden, wie solche gleichen ümfanges 
noch bei lebenden Goniferen, beidem Dammarabaum dem harzreichsten 
Nadelholz der Gegenwart, dann auch bei Harzbáumen aní erer Familien, 
bei den Copalbáumen angetroffen werden .... Plafte Stücke mit pa- 
rallelen Lángsstreifen zeigen Abdrücke der Jahresringe und habén dann 
.... in Stamme sich befunden." Göppbrt Beitráge zur Bernsteinflora, 
in der Zeitschrift der deutschen geolog. Gesellschaft. 1864. 190. 1. 

»*') Dr. Szabó József Ásványtan. Budapest. 1875 518. 1. 

»") Dr. Szabó József Ásványtan. Budapest. 1875.518.1. — Bijh- 
BíiNDT Die Bernsteinablagerungen, ihre Gewinnung etc. Königsberg. 1866. 
— GöPPBBT Üb. sicilian. Bernátéin im 48. Jahresber. d. schles. Geaell- 
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Már Theophrast idejébea ismerték a tudósok, a phoeni- 
ciaiak pedig nagykereskedést űztek vele; akár, mint Pytheas- 
ról moDdatik (320. Kr. e.), egyenesen a Baltitenger-tájról 
hozták, akár, mi valószinűbb, az úgynevezett borostyánkő - 
utakon északról Európán keresztfii délre, nyugatra és ke- 
letre szállító kereskedőktől i^^) cserélték be ; kétségkívül nagy 
nyereménynyel, mert e na^^ykedvessógű áru hajdanában drá 
ga ékszerként, fej?y verek s házi eszközök fogantyújául, a ha- 
lottakkal sírba adott amulettekűl stb., de sok belső s kü'ső 
betegségekben hatalmasnak hitt orvosságul is használtatott. 

A mi időnkben gyógy használat a már majdnem csak a 
csúzos, köszvényes s bénulási bajoknál külsőleg maradt föl.^'®) 

Mi a borostyánkőnek képződését illeti : ama rovarok és 
növényrészek, melyek benne gyakran találtatván gyantatöm- 
löcük ékesen átlátszó voltánál fogva legkisebb és leggyengébb 
részeik éps(^gével s fesztelen állásával kedve en meglepnek, 
kétségtelenné teszik, hogy a borostyánkő az ő termőfáinak tör- 
zséből s ágaiból még e növények élő állapotában szivárgott, 
szint-úgy mint most is izzadják a fenyők, szilva- s cseresznye- 
fák i'^i) az ő gyantáikat. 

schaft fürvaterlándische Kultur. Breslau. 1871.51.1.— Bischof Lebrb. 
d. chem. imd physik. Geologie. Bonn. 1863. I. — SilésiáranézveGöPPEET 
Beitráge zur Bernsteinflora in der ZeitBchrift d deutschen geolog. Ge- 
sellschaft 1864. 190. 1. 

'^®) Történeti bizonyossággal csak egyet ismerünk, ki a borostyánkő 
baltitenger-melléki hazájába elTátopratott, t. i ama római vitézt, kiPLi- 
Nius szerint (Hist. Nat. XXXVII. 11.) oly mennyiségben hozá onnan a 
Tiador 'játékok számára a borostyánkőt, hogy a circusi állatok elkülőn- 
zésére használt hálók gombjai, valamint minden egynapi viadali eszkö- 
zök és készülékek borostyánkőből csináltathattak 

''") ScHBOFF Lehrbuch der Pharmacologio Wien. 1868. 432.433.1. 

" ') Másrészről Bischof érvelése szerint a szurokszénben (Pech- 
kohle) hintve (eingesprengt) előforduló, valamint a barnaszénnek réte- 
geivel váltakozó borostyánkő s nem különben a borostyánkő rétegeiben 
jelentkező barnaszén-töredékek és szurkos föld annál biztosabb követ- 
keztetést engednek sok borostyánkő- darabnak a faanyagból vegyi átala- 
kulás útján való képződésére, minél bizonyosabb, hogy a velők találtató 
fadarabok nem a borostyánkőfák sorába tartoznak. . . . Sőt épen azon 
körülmény, hogy a leggazdagabb borostyánkőtelep a Baltitenger medré- 
ben van, ama föltevésre bátorítja BiscHOF-ot, hogy a barnaszénnek egy 
sószegény tengervízben való folytonos szétbomlása a növénymaradékok 
borostyánkővé való átváltozásának különösen kedvező. Homogén képző- 
dések által p. 0. a Retinit-nél megerősítve látja ezen föltevését. Lehr- 
buch d. chem. u. physik. Geologie. Bonn. 1863. 785. 786. 11. •— De ezen 
képződést GöPPEKT ^,angesichts der wohl allgemein anerkannten Re- 
Bultate meiuer anatomischen üntersuchungcn" mint „gánzlich unhaltbar**-t 
tagadja. L Göppbkt Beitráge zur Bernsteinflora in der Zeitschr. der 
deutBch. geolog. Gesellsch. 1864, 191. 1. 
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És pedig kétségtelenül őskori tobzosok (fenyők) voltak 
e becses gyanta anyafái, melyeknek a borostyánkőben vagy 
avva) együtt talált részeik után indulva rí^gebben ugyan szá- 
mosb faját • jelezte növénytani palaeontologjaink egyik leg- 
kitűnőbbike GöppERT ; 173) de később ismételt beható kutatásai 
foiytáa borostyánkő- termőfák gyanánt csak hat fajt hitt bi- 
zonyosan megnevezhetőnek, melyek a következők: Pinites$uc' 
cinifer Göpp., P. eximius Göpp., V,Mengeanu$ Göpp., P. radiosus 
Göpp., P. siroboides Göpp., P. anomalus Göpp., szintannyi kihalt 
fajai a tobzosoknak. "2) 

Xm. ASPHALT. 

Hogy bizton hordja a vizözön árjain az emberi nemnek 
megmentett tagjait, a jövő nemzedék szüleit a bárka: Noe a 
vizbeszivárgás ellen kivül s belül ÍM (kofer) ásványkátrány- 
nyal szurkolja el azt. i^^) — A kis Mózesben édes anyja meg- 
őrzendő Izrael népének szabadítóját, a Nilus vizére kibocsát 
tott káka -kosárkájának eresztékeit fenyőszurkon kivűl ásvány- 
kátránynyal CnüH chemar) is bekenegeté i^^). — A bábeli to- 
rony építői pedig a Babyíon tájékán bőven találtató földszu- 
rokkal (chemar) kötik össze a téglákat; ^'^) mint ezt a fon- 
maradt romokon most is észlelhetni. — - S ugyanazt, mi any- 
nyiféleképen mentő, építő anyagúi szolgált, a rontás eszkö- 
zéül akarták felhasználni Nabuchodonozor szolgái ^^^), midőn 
az égő kemencébe bevetett három héber férfiú alatt a tüzet 
naphtbá-val,^7ö) földi olajjal és csöpüvel, szurokkal és venyi- 
gével gyújtogatták. — De hogy az ide vonatkozó valamennyi 

"*) Der Bernstein selbst stammt . . . nicht von dereinzigen Art, 
die wir frQher Pinites succinifer nannten, sondem nachgewiesener- 
massen zunáchst auch noch von 8 anderen Arten; ja vi^lleichtlieferten, 
da wir mit gatem Grundé glaaben dass dcr Bernstein nnr ein durch 
die FossiUsation verándertes Fichtenharz ist, aHe in dem Bersteinwal- 
de vegetirenden Abietineen oder auch viellmcht die Cupressine- 
en hierzu ihre Contingente. H. E. Göppebt Über die Bernstein-flora. 
Bericht. d. preuss. Akad. d. Wissensch. 1853. Berlin. 475. 1. 

'") GöPPEBT Übersicht der üntersuchungen über die verschiede- 
nen Goniferen, welche einst Bernstein liefcrten, im 48. Jahresber. der 
schles. Gesellsch. far vaterl. Kultur. Breslau. 1871. 5d. s köv. 11. L. 
LoToa Zeitschrift 1872. 59. 60. 11. 

*'<) Móz I. 6, 14. 

•'*) Móz. II. 2, S. 

"•) Móz. I. 11, Ö. 

»") Dániel 3, 46. 

*^') vá<p6a; Dániel harmadik fejezete ide tartozó részének csakgö* 
rög szdvege maradt fön. 
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bibliai helyeket fölhozzam: ama Yölgyrő), melynek helyén ké- 
sőbb a Holttenger támadott, följegyzi Mózes,"^) hogy az átvál- 
tozás előtt sok „beeroth-chemar" azaz gyanta-kútjai valának. A 
héber kofer és chemar, a görög oía<p«XTo? és váf Oa által s a Vu^gala 
bitumenje által jelzett földgyanta, már maguk a fentebbi bib- 
liai idézetek szerint is, valószínűleg összefoglalja ezen ásvány- 
képződménynek minden fejlődési főalakjait és fajait, a földi vagy 
kő-o la j tói (petróleum, naphtha) azaz színtelen vagy világos, 
sárgás vagy sötétebb barnás, olajnemű, gyantás illatú, gyúlékony 
^folyadéktól ^®^) kezdve, a némely alkatrészeinek légben törtónt 
elillanása folytán sűrűbbé és sötétebb szinűvé vált földi kát- 
rányon át (Bergtheer, Maltha), egész a szilárddá átválto- 
zott asphaltig (bitumen judaicuai, Erdpech), az az földi 
szurokig ^®i), mely fekete, zsírÍFényű, kagylós törésű, ke • 
meny, de a melegben megpuhuló s éghető ásványt az asphalti 
vagy Holt-tenger vidékének hegyei közelében ^^^) nagy mennyi- 
ségben láthatni, szélcsapkodta hullámai pedig partra vetnek, kű- 
lönösen nagy darabokban s mennyiségben az időről id$re jelent- 
kező földrengések után.^®^) Találtatik még Németország több 
vidékén, Schweizban, Olaszországban, Franciaországban különö- 
sen gazdagon Seyssel táján, továbbá az Uraiban, Persiában a 
Észak-Amerikában, névszerint bőven a New-Yorki állam Se- 
neca tavában. Különféle használatra szolgált mindenkor; ré- 
gente az egiptomiaknak múmiáik balzsamozására, az arabok- 
nak hajóik kátrány ozására és gyakori orvosság gyanánt; ko- 
runk pedig műszaki, névszerint festői, fénymázolói célokra s 
mind általánosabban papírfödelek állandósítására, közutak jár- 
dák, terasse-ok burkolására használja. 



"») I. 14, 10. 

<**) Találtatik EGzép-Eoropa több országaiban, Zante szigeten, de 
különös bőségben Baka táján a Kaspitónál, továbbá Mesopotámiában, 
Chinában, Barbados szigeten, legtisztább faja a szorosabb értelemben yett 
naphta pedig Persiában. 

'•') Dr. Szabó József Ásványtan. Budapest 1875. 611. 1. 

'•*) Maundebll Reise von Aleppo nach Jerusalem 1697 ; in:PAU- 
Lus Sammlung der merkwürdigsten Reisen in den Orient Jena. 1792. 
I. Th. 107. 1. 

*") Robinson and Smith Reporls of the association of Ameri- 
can Geologists etc. Boston, 1843. 371. 1, szerint az 1834-ik évi földrengés 
után nagy mennyiségben vettetvén a partra, az arabok 8000 kilogrammot 
szedtek belőle. — Az 1837-ik évi földrengés utánpedi^ egy háznagyságú 
darab emelkedett a vizszinére, melyből a környékbeliek 8000 dollár értékat 
adtak el. Kétségtelenül nagy mennyiségben van a Holttenger fenekén, 
honnan nagy rázkodások folytán vizszinre kerül. L. Bjdschov Lehrbuch 
der chem. und physik. Geologie. Bonn. 1863. I. 788. 1. 
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Képződése kétségtelenül a növényi anyag átváltozásának 
eredménye. ^®*) Az óvilág nagy folyói az egész a partjaikig 
nyúló rengeteg erdőkbői nagymennyiségű úszadékfát, valamint 
a számos mellékfolyóikból beléjök ömlő korhadt és rothadt 
növény maradékokat roppant tömegekbén raktak le a tenger 
fenekére; a melyekhez járulván a tenger vizében mindé 
nütt tenyésző moszatok, s az itt ott fölszinét gyakran száz 
meg száz mértföldekre vastagon elborító úszó algamezők ^^^) 
rakodmányai: mindezek együtt képezték azon növénydetri- 
tust, mely a kőszenek s kő^^yanták képződésére szolgalt.^®^) 

így tehát majdnem sajátlanúl tárgyalom eme képződmé- 
nyeket jelen dolgozatomban, mert jóllehet növénjvilági leszár- 
mazásuk elismertetik, mégis nem közvetlen növénytermények, 
a milyenekről szól előadásom, hanem ásványiak, mint a 
melyek az őskor földterületének vagy rendes és folytonos át- 
alakulásai, vagy erőszakos rázkodásai által összehalmozott s 
többnyire a viz alatt hatalmas rétegeket képző növénymarad- 
ványokból chemiai képződés utján másod-harmad sorban fej- 
lődnek ki, midőn emezeknek alkatrészei szétbomolván, átvál- 
tozás által új képződmények támadnak, úgy mint az ásvány - 
faszén (barnaszén) ^^^í kőszén ^^^), az ezekből kifejlődő kőolaj 
s ásványkátrány, továbbá valószínűleg ezeknek oxydátiója foly- 
tán 87, Asphalt azaz földszurok. ^^^) 



^^*) De nem kizárólag, mert szaktudósoknak véleménye szerint az 
állati anyag fölbomlása folytán is képződnek gyanta- féle anyagok. 

*'*) Mint p. 0. a Kanáriai s Azori-szigetek között az Atlanti-ten- 
geren, hol Columbust is elláthatlan terjedelmű és mélyen lenyúló réte- 
gökkel megrémítették. 

'") BiscHOP i. h. 795—798. IL 

"') Mily átváltozás hogy napjainkban is aránylag rövid idő alatt 
történik, említi Bischop i h 775. 776. 11. mondván: «Nach Göppbbt 
wandelt sí eh in den Sieinkohlengruben von Charlottenbrunn das Zim- 
merholz zuweilen in Braunkohle um. Dasselbe fand man vor mehre- 
ren Jahren in einem verlassenen Stollen einer Eisensteingrube zu Tar- 
rach in Steiermark.** 

*••) A barnaszén (bituminöses Holz, Ligáit) a légen rövid időn 
teljesen kagylóstörésű és sajátságos zsírfényű legszebb kőszénné, az úgy- 
nevezett szurokszénné (Pechkohle) változik át, mely a növénymaradvá- 
nyok teljes alakmegváltozását s a faszövet teljes megszűnését tűnteti 
föl. BiscHOFP i. h. 792—793. — Sőt mesterségesen is előmozdíttathatik 
ezen képződési folyamat, mint Bisghof i. h. előadja állítván, hogy a 
barnaszén (bituminöses Holz) kénsavanynyal egy légszivattyú alá téve 
hamarabb átváltozik szurokszénné (Pechkohle) mint a szabad légen 
BlSCHOFF i. h. 792. 1 

189) V. ö. Dr. Szabó Józskb' i. h. 526. 1. 
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De miDdemellett egészen mellőzoi sem akariam a bib' 
liában megemlített eme terményeket a szentírási gyantákra 
vonatkozó tüzetes tárgyalásomban, méltó dolognak tartván azt, 
hogy midőn a növények jótékony voltát ecsetelem az embe- 
riségre nézve a még él tökben izzadott gyantáik ismertetése 
által: akkor élne hallgassam azon érdemességöket sem,mely- 
Jyel a lefolyt koroknak növényhullái még a tengerek fenekén 
és a földgyomrában is nagy hasznosságú ásványgyanták kép- 
ződésére szolgálván, ez által a növényvilágot még sírjaikban 
is megdicsőítik. 
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